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Capitolul 1

|nc`perea aglomerat` vibra de tensiune. Perechi de
ochi \i \ntâlneau pe ai ei pentru câte o secund`, conver-
sa]ia sc`zuse la nivelul unor murmure stingherite [i con-
ven]ionale, \n timp ce nunta[ii, mult prea mul]i ca s`
\ncap` comod \n oficiul st`rii civile, o a[teptau pe
mireas`. Zâmbetul ofi]erului st`rii civile devenise fix,
apoi se [tersese cu totul, \n timp ce arunca priviri pline
de sub\n]eles spre ceasul de pe perete, tusea sa ocazio-
nal` [i seac` sporind susurul de [oapte [i foielile de
picioare ale celor aduna]i s` asiste la c`s`toriei
domni[oarei Delphine Wyndham cu domnul Alexander
Paget.

Singur \n mijlocul oceanului de nelini[te, mirele st`tea
neclintit ca o stan` de piatr`.
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Nu se mi[case de o jum`tate de or`, \[i spuse Sophie
Gordon, iar b`taia ceasului din turnul prim`riei i-o con-
firm`. Alexander nu tres`rise nici m`car o dat`. |n sala
luminat` de soare domnea o c`ldur` sufocant`, \ns` pe
capul lui fiecare fir de p`r blond [i lucios st`tea la locul
s`u, gulerul imaculat contrasta cu culoarea \nchis` a
sacoului, iar gardenia de la rever era la fel de proasp`t` ca
\n momentul când sosise. Alexander, dup` cum Sophie
[tia mai bine ca oricine, urm`rea perfec]iunea \n toate,
ceea ce f`cea cu atât mai incredibil faptul c` Delphine
\ndr`znise s`-i sfideze bine-cunoscutele concep]ii despre
punctualitate.

Cu siguran]`, nici un b`rbat nu merita s` a[tepte atât de
mult – [i \n v`zul tuturor! – ca mireasa lui s`-[i fac`
apari]ia. Pe Sophie o str`punse un junghi nea[teptat de
compasiune. Dintre toate sentimentele pe care i le nutrise
lui Alexander Paget de-a lungul anilor, compasiunea era
f`r` precedent, \n pofida leg`turilor care-i uneau. Datorit`
prieteniei dintre p`rin]ii lor, Alexander fusese dintotdeau-
na prezent \n via]a ei, uneori \n fundal, alteori ie[ind \n
avanscen`. O dat`, pentru scurt timp, Sophie chiar
cunoscuse chinurile unei iubiri adolescentine pentru el.
Aceea, cel pu]in, pierise de moarte natural` – sau mai bine
zis, de inani]ie, \[i spunea ea amuzat`. Alexander era de o
superioritate atât de nesuferit` \n timpul studen]iei, \ncât
adora]ia ei cârmise curând \n alte direc]ii.
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Actualmente, Alexander juca un rol destul de
proeminent \n via]a Sophiei, c`ci de câ]iva ani \i era
secretar`. Dup` propria ei p`rere, o secretar` foarte
bun`. Numai so]ia \l cunoa[te pe un b`rbat mai bine
decât secretara lui confiden]ial` – iar Sophie reflecta
c`, \n cazul ei, chiar [i asupra acestui principiu puteau
plana \ndoieli.

|[i privi pe furi[ tat`l, pentru a-l vedea uitându-se la
mama miresei cu preocupare profesional`. Doamna
Wyndham st`tea a[ezat`, fr`mântându-[i m`nu[ile din
piele, cu fa]a ro[ie ca focul sub borul lat al p`l`riei.

– Hipertensiv`, murmur` sotto voce doctorul
Gordon.

– Nici nu m` mir, r`spunse fiica lui la fel de \ncet, cu
sprâncenele \n`l]ate, surprinzând privirea lui Edward
Peregrine Paget, v`rul [i cavalerul de onoare al mirelui.
Perry se tot sucea [i se r`sucea pe scaun, privind spre u[`,
de parc` ar fi sperat c` mireasa se materializase acolo \n
timp ce el st`tea \ntors cu spatele. „Slabe [anse“, \[i spuse
Sophie. „Când Delphine Wyndham \[i face intrarea unde-
va, nu mai poate \nc`pea nici o \ndoial` c` a binevoit s`
apar`.“

Când, \ntr-un târziu, u[a se deschise, toate capetele cu
excep]ia unuia singur se \ntoarser` \ntr-acolo ca trase de
aceea[i sfoar`. Dar ner`bdarea se transform` \n sur-
prindere când, \n locul miresei, ap`ru tat`l acesteia,
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chemându-l cu un gest gr`bit pe Perry, care-l \nghionti pe
Alexander [i ie[i din sal` \mpreun` cu el, \nchizând u[a
peste rumoarea comentariilor izbucnite din toate p`r]ile.
Doamna Wyndham se rezem` de ruda a[ezat` al`turi, iar
Kate Paget, mama vitreg` a lui Alexander, se \ntoarse spre
familia Gordon, \ngrijorat`.

– Ce crezi, David, s-o fi \ntâmplat ceva?
Doctorul Gordon zâmbi lini[titor:
– Probabil Delphine are probleme cu traficul.
Sau i s-o fi rupt o unghie, sau i-a fugit firul la ciorap, \[i

spuse Sophie. Pentru Delphine Wyndham, o sal` plin` de
oameni care o a[teptau nu \nsemna nimic pe lâng` reme-
dierea unui asemenea detaliu vital.

Sophie era cel mai \ngrijorat` pentru Kate Paget, care se
\ncord` vizibil când Alexander [i Perry revenir` \n sal`. Mirele
schimb` câteva cuvinte cu ofi]erul st`rii civile, apoi se \ntoarse
spre ceilal]i, cu ochii verzi \nghe]a]i pe chipul s`u ar`tos.

– V` prezint tuturor scuzele mele pentru c` a]i a[teptat
atât de mult, spuse el politicos. Regret, dar nu va mai avea
loc nici o ceremonie. Am aflat c` Delphine s-a r`zgândit.

Se auzi un vaiet ascu]it, \n timp ce doamna Wyndham
se pr`bu[ea \n bra]ele rudei de al`turi, iar doctorul
Gordon se repezi imediat s-o ajute. Dur` câtva timp pân`
când femeia distrus` \[i reveni, \n vreme ce mirele p`r`sit
a[tepta nemi[cat, cu chipul lipsit de orice emo]ie. Sophie
r`mase pe scaun, la o parte din drum, sim]ind c` i se
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frângea inima de mila lui Alexander. Era o situa]ie oribil
de nou` pentru el. Se obi[nuise cu o via]` ferit` de
\ncerc`rile [i zbuciumul pe care le aveau de \ndurat cei
mai pu]in noroco[i. |l privea cu deta[are, \ncercând s`-l
vad` ca prin ochii cuiva str`in. Era un specimen foarte
atr`g`tor al sexului tare, \nalt, zvelt, musculos, cu p`r des
[i lucios, doar o idee mai \nchis decât \n copil`rie, când
fusese blond ca spicul grâului. Iar calit`]ile lui nu se rezu-
mau la aspectul fizic. Arhitect de succes \n respectabila
firm` \nfiin]at` de bunicul lui \n ora[ul Deansbury,
Alexander avea un nume [i o reputa]ie profesional`
cunoscute de toat` lumea. Sophiei \i venea greu s` cread`
c` pân` [i Delphine ar fi putut s` fie atât de lipsit` de
inim` \ncât s` p`r`seasc` un b`rbat ca Alexander \n fa]a
altarului. Nu c` masa ofi]erului st`rii civile ar fi sem`nat
cu vreun altar, \n pofida florilor pe care cineva le aranjase
cu mult gust – dar ideea conta. Ce-o fi putut sim]i un
mire l`sat cu buzele umflate...?

Dup` ce doamna Wyndham, \nl`crimat`, fu \n sfâr[it
condus` afar` de cei mai apropia]i, Alexander se \ntoarse
din nou spre invita]ii r`ma[i.

– De[i nunta propriu-zis` a fost contramandat`, ne
a[teapt` o mas` delicioas` la Deansbury Country Club,
a[a cum s-a aranjat.

Zâmbi u[or, \ncepând \n sfâr[it s` dea semne vizibile
de \ncordare.
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– Ierta]i-m` dac` voi disp`rea. |n situa]ia creat`, a[ ar`ta
ca o stafie la osp`]. Perry \mi va ]ine locul [i v` rog, din
partea domnului Wyndham [i a so]iei domnului, s` profi-
ta]i de ospitalitatea lor.

– A fost \ngrozitor, \i spuse Sophie bunicii sale a doua
zi, la mas`. |n via]a mea n-am crezut c` voi ajunge vreo-
dat` s`-mi par` atât de r`u pentru Alexander.

– De ce? \ntreb` cu interes Cecily Wainwright.
Sophie st`tu un moment pe gânduri.
– P`i, \l [tii pe Alexander, bunico. Nu pare s` aib`

niciodat` nevoie de compasiune, necum de mil`. |[i
croie[te neab`tut drum prin via]`. Pân` [i eu pot aprecia
ce partid` bun` e pentru orice fa]` – inteligent, realizat,
plin de bani...

– Ca s` nu mai spunem [i cât de atr`g`tor, ad`ug`
bunica ei. Cred c` Delphine Wyndham a avut motive
foarte \ntemeiate ca s` renun]e.

– Rapacitatea, cred.
– {i un prost gust incredibil, dac` a fugit cu acel Foyle.
– A, dar Terry Foyle e pentru Delphine ceea ce era

doctorul Frankenstein pentru monstru, bunico, zâmbi
r`ut`cios Sophie.

Doamna Wainwright o amenin]` cu degetul, dar fu
nevoit` s` recunoasc`: f`r` talentul [i experien]a de
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fotograf ale lui Terry Foyle, ascensiunea Delphinei
Wyndham pân` la actuala ei faim` de top-model n-ar fi
fost atât de meteoric`, \n pofida frumuse]ii [i a uluitoru-
lui ei p`r negru, lung pân`-n talie. Dinamicul omule] din
East End transformase farmecul ei simplu \n visul de fru-
muse]e erotic` al oric`rui b`rbat, atr`gând oferta unei
firme americane de cosmetic` pentru amândoi, contract
cu care Terry Foyle venise val-vârtej \n Deansbury, \n cea-
sul al unsprezecelea din ziua nun]ii.

– N-a \nc`put nici o concuren]`, coment` Sophie.
Ce [anse s` fi avut Alexander [i Deansbury-ul pe lâng`
Terry Foyle [i Dreamgirl Corporation din Los
Angeles?

– Deci, Delphine a tulit-o \n Ora[ul |ngerilor – ce
ironie! murmur` doamna Wainwright, privind-o apoi
\ntreb`tor pe Sophie. {i Alexander ce face?

– Suport` cu stoicism.
Cu un lic`r \n ochi, Sophie \i povesti bunicii sale cum

mirele p`r`sit plecase totu[i \n Grecia, a[a cum pl`nuiser`
pentru luna de miere. Avea s`-[i satisfac` pe deplin pasi-
unea pentru ruine antice, chiar dac` ruinele contempo-
rane aveau \nc` r`ni dureroase.

– Sophie! se str`dui doamna Wainwright s` se arate
[ocat`, de[i mentalitatea pragmatic` a lui Alexander era
notorie. Dar, cu siguran]`, nu va sta la acela[i hotel
rezervat pentru luna de miere.
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– Ba da. Alexander nici n-a vrut s` aud` de altceva,
dup` cum spune m`tu[a Kate.

Doamna Wainwright \i aplaud` bunul sim] [i-[i afirm`
din nou dispre]ul la adresa oric`rei femei atât de
neghioabe \ncât s` p`r`seasc` un mire cu mintea a[a de
limpede. Sophie, pe de alt` parte, a[tepta \ntoarcerea lui
Alexander la Deansbury cu sentimente amestecate, con-
vins` c` urma s` fie extrem de prost dispus.

– Delphine e superb`, spuse ea, posomorât`. Când se
va \ntoarce la lucru, Alexander o s` fie ca un urs cu dureri
de cap. De[i nu voi \n]elege niciodat` cum de [i-a imagi-
nat c` una ca ea se va mul]umi cu extazul conjugal \ntr-un
or`[el ca Deansbury.

– Probabil spera doar, iubito. |n unele sensuri, b`rba]ii
pot fi foarte naivi.

– Naiv, Alexander?! exclam` Sophie. E cel mai [iret om
din câ]i cunosc. Delphine trebuie s` fie singura gre[eal`
de calcul pe care a comis-o \n via]a lui.

Dup` mas`, cele dou` femei ie[ir` \n gr`din`, ca s`-[i
bea cafeaua la soare, dep`nând nout`]ile familiale.
Amândou` a[teptau \ntotdeauna cu ner`bdare
prânzurile pe care le luau \mpreun` o dat` la dou`
s`pt`mâni. Sophiei, mai ales, \i pl`cea lini[tea din casa
confortabil` unde crescuse mama ei, \n contrast cu via]a
de-acas`. Aici, \n Greenacre, aproape c` putea reveni la
lipsa de griji din copil`rie, pe când \n Deansbury con-
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ducea familia Gordon [i-[i \ngrijea tat`l [i fra]ii, \n timpul
care-i mai r`mânea pe lâng` munca la Paget  Son,
Chartered Architects.

– Când se \ntorc gemenii din Fran]a? \ntreb` doamna
Wainwright.

– Miercuri, cred.
– Ocazie cu care, presupun, ]i se va oferi un munte de

rufe murdare, adunate cu mult drag.
Sophie râse.
– Le prefer de-o mie de ori, pe lâng` inter-

minabilele panglicu]e cu numele. |nainte de plecarea
lor la Edinburgh, voi avea de cusut zeci [i zeci de
dr`cii din-alea.

– Sper c` universitatea [tie ce are \n inventar, coment`
doamna Wainwright. Iar \n continuare ce vei face?

Sophie o privi surprins`.
– Ce s` fac?
– Acum, când Tim a plecat s` se ocupe de oile din

Australia, iar Mark [i Matthew vor porni curând spre
Edinburgh, am impresia c` prezen]a ta \n casa tat`lui t`u
nu va mai fi la fel de esen]ial` cum era odinioar`.

Sophie se gândise [i ea la acela[i lucru – dar trebuia
s` ]in` seama [i de tat`l ei. Ca medic, David Gordon se
baza pe ea mai mult decât ar fi f`cut al]i ta]i \n \mpre-
jur`ri asem`n`toare, fie [i numai pentru c` avea nevoie
de Sophie pentru a r`spunde la telefon \n cele dou`
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seri pe s`pt`mân` când era de gard`. Când i-o spuse
bunicii sale, doamna Wainwright o privi dezaprobator.

– Nu ]i-e dor s` ai [i tu o via]` a ta, Sophie? Cred c`
Louise se r`suce[te \n mormânt, când vede pe ce cale a
apucat-o via]a ta \n ultima vreme.

Louise Gordon plecase cu autobuzul la Londra, pentru
a face cump`r`turile de Cr`ciun, la scurt timp dup` ce
Sophie \mplinise [aisprezece ani. Autobuzul se acciden-
tase pe autostrad`, \ntr-un ambuteiaj cauzat de cea]`, iar
David Gordon [i cei patru copii ai lui r`m`seser` f`r`
principalul reazem al vie]ii lor. Tat`l Louisei suferise un
atac de apoplexie la aflarea ve[tii, iar Cecily Wainwright
ajunsese s` oscileze \ntre loialitatea fa]` de so]ul ei bolnav
[i necesit`]ile nepo]ilor, fiind nevoit` s` stea deoparte \n
timp ce Sophie, cea mai mare din cei patru, se transforma
peste noapte din elev` f`r` griji \n gospodin` [i mam`
adoptiv` a propriilor ei fra]i, \nv`]ând pentru examene [i
cursul de secretare pe care-l urma, \n acela[i timp \n care
\nv`]a cum s` ]in` o cas`. La \nceput, doctorul Gordon
angajase o femeie la cur`]enie, dar dup` ce aceasta se
retr`sese Sophie \nv`]ase s` se descurce singur`. |ntre
timp, Tim plecase la Colegiul Agricol din Circenster, iar
Mark [i Matthew crescuser` \ndeajuns ca s-o mai ajute [i
ei câte pu]in. {i, dac` uneori \i era un dor nebun de sin-
gur`tate [i lini[te, acest lucru \l [tia numai Cecily
Wainwright.
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– Cred c` e timpul s`-]i iei [i tu zborul din cuib,
declar` tran[ant bunica ei.

– Of, [i eu cred, fu Sophie de acord, dar nu pot s` plec
a[a, pur [i simplu, l`sându-l pe tata singur. {i-n plus,
unde s` m` duc?

|nainte ca bunica ei s` r`spund`, sun` telefonul.
Cecily Wainwright se duse s` r`spund`, l`sând-o pe
Sophie s` viseze la o cas` a ei [i numai a ei. Nu conta
unde, numai s` nu con]in` nici un b`rbat care s` cear`
de mâncare [i c`m`[i curate când ea nu voia decât s` se
destind`, dup` orele de munc` la Paget  Son. |[i iubea
tat`l – [i fra]ii; se sim]ea mai apropiat` de ei decât
majoritatea fetelor, poate din cauza situa]iei lor aparte.
Dar, \n sinea sa, \[i dorea pu]in timp [i pentru ea \ns`[i.
|[i petrecuse aproape dou`zeci [i patru de ani de via]`
\n cercul familiei [i al or`[elului Deansbury. Pân` [i
slujba \i fusese croit` ca la comand`, hot`rât` de al]ii. |n
momentul când terminase cursul de secretare,
Alexander tocmai avea nevoie de o angajat` nou`.
Sophie \i fusese predat` pachet [i to]i \i spuseser` \ncon-
tinuu cât noroc avea.

– N-a fost tata, nu-i a[a? \ntreb` ea, când Cecily
Wainwright se \napoie.

– Nu. Cred c` David e r`sf`]at teribil de Kate Paget, ca
de obicei \n lipsa ta, zâmbi cam fudul` doamna
Wainwright. Era tân`rul Sam Jefford [i l-am invitat la ceai.
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– Atunci, ar fi mai bine ca eu s` plec, se gr`bi Sophie
s` se ridice.

– Prostii. Aranjeaz`-]i pu]in fa]a [i piapt`n`-te, pân`
sp`l eu ce[tile astea. Sau ast`-sear` ai de gând s` ie[i cu
Julian?

Sophie recunoscu c` nu avea asemenea planuri [i duse
tava \n cas`, \n timp ce afla c` Sam Jefford era agent imobi-
liar \n Arlesbury. Doamna Wainwright se purta cu o dezin-
voltur` atât de studiat`, \ncât nepoata ei o privi b`nuitoare.

– {i cum se face c` te-ai \mprietenit cu un agent imo-
biliar, bunico?

– Am s`-]i spun când te \ntorci.
Sophie [tia c` degeaba s-ar fi lungit la discu]ii, a[a c`

alerg` la etaj s` se aranjeze. |[i piept`n` p`rul [aten, tuns
paj pân` la umeri, [i ad`ug` pu]in ruj pe curbele buzelor
pline. |n timp ce-[i studia descurajat` fa]a rotund`,
observ` din nou cât contrasta cu pome]ii \nal]i [i ochii
migdala]i, aurii, ai Delphinei, amintindu-[i posomorât` ce
[olduri \nguste [i piept mic avea cealalt` tân`r`. Sophie
nu-[i f`cea iluzii \n leg`tur` cu propriile ei dimensiuni, pe
care Cecily Wainwright le declara ferm „rotunjite“, iar
Mark [i Matthew le descriau \n termeni mult mai pu]in
m`gulitori.

Când i se al`tur` bunicii sale, \n gr`din`, v`zu pe chip-
ul doamnei Wainwright expresia vinovat` a cuiva care
avea un secret.

16 NORMA JEFFREY



– |mi ascunzi ceva, bunico? Nu cumva e[ti bolnav`,
nu-i a[a?

Cecily Wainwright cl`tin` din cap.
– Nu, draga mea, nu sunt bolnav`. Inten]ionez doar s`

vând Greenacre, atâta tot.
Sophie o privi n`ucit`.
– Vinzi casa asta? O, bunico... de ce?
– |ncepe s`-mi dep`[easc` puterile. Gr`dina \n special,

acum când se g`sesc atât de greu ajutoare, [i sunt atât de
scumpe. Nu mai sunt tân`r`, s` [tii.

Cecily Wainwright avea [aptezeci [i cinci de ani, \ns`
nu [i-i ar`ta nici chiar \n lumina puternic` a soarelui de
dup`-amiaz`, iar Sophie i-o [i spuse, cu o insisten]` desti-
nat` s`-i ascund` propria dezn`dejde.

– De la moartea bunicului t`u, \i explic` doam-
na Wainwright, m` \nvârtesc \n casa asta ca o boab`
de maz`re \ntr-o oal` cât toate zilele, [i nu mai
suport.

– |]i vei cump`ra una mai mic`?
– Nu, iubito, \i r`spunse bunica ei cu un zâmbet

r`ut`cios. M` mut la Broad Oaks.
Sophie r`mase cu gura c`scat`.
– La Broad Oaks...! Dar `la-i un... un...
– Un c`min de b`trâni. {tiu. O vizitez regulat acolo pe

prietena mea, Anne Morton, [i am avut posibilitatea s` m`
conving c` m-a[ sim]i foarte bine.
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– Dar ar`]i mult prea tân`r` pentru... pentru Broad
Oaks, insist` Sophie, \nc` \ncercând s`-[i revin` din [oc.
Tata va fi surprins. De ce nu vii mai bine la noi?

– David Gordon [i cu mine sub acela[i acoperi[? Fii
realist`, copil`! obiect` Cecily Wainwright, care \n urm`
cu treizeci de ani se \mpotrivise categoric m`riti[ului fiicei
sale cu un medic tân`r [i s`rac.

Am`rât`, Sophie fu nevoit` s`-i dea dreptate. Nu peste
mult, la poart` opri o ma[in`, f`când-o s` ridice privirea.

– A venit agentul, bunico?
– Da, el este, zâmbi \ncântat` Cecily Wainwright, \n

timp ce din ma[in` cobora un b`rbat, pornind spre ele
peste gazon.

Sam Jefford era de \n`l]ime medie [i p`rea destul
de slab. Avea p`r ro[cat [i ochi c`prui, care-i luminau
fermec`tor chipul cu tr`s`turi fine \n timp ce o saluta
pe doamna Wainwright. Aceasta i-l prezent` Sophiei
[i-i l`s` singuri, ducându-se \n cas` s` preg`teasc`
ceaiul.

Sophie \[i ascunse un zâmbet, obi[nuit` de mult cu
necontenitele tendin]e de combinatoare ale bunicii sale.
|l \ntreb` pe vizitator dac` locuia \n Arlesbury.

– Da, \ntr-adev`r. De fapt, chiar deasupra firmei. Am
un apartament \n aceea[i cl`dire cu sediul, pe Quay
Street.

– Chiar pe malul râului? Ce frumos!
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– M-am instalat acolo recent [i \nc` n-am avut timp s`
mi-l aranjez.

– Deci, sunte]i nou \n zon`? \ntreb` Sophie.
Sam Jefford p`ru jenat.
– Nu, nu tocmai. |nainte, am locuit la periferia

ora[ului. Am avut o cas` acolo, dar tocmai am scos-o la
vânzare.

– Da, \n]eleg c` sunte]i de meserie, coment` Sophie,
pentru a-l ajuta s` se destind`. M` duc s-o ajut pe bunica.
Nu vom \ntârzia mult.

Alerg` \n cas`, tocmai la timp pentru a-i lua doamnei
Wainwright din mâni tava \nc`rcat`.

– Stai... d`-mi-o mie. Doamnele \n pragul mut`rii la
c`min nu trebuie s` care greut`]i.

Cecily Wainwright o privi nemul]umit`.
– De ce l-ai l`sat singur pe Sam?
– Pare cam timid. M` gândeam c` se va sim]i mai bine

dup` ce te \ntorci.
– A trecut printr-o perioad` grea, bietul b`iat.
– A fost bolnav?
– A divor]at. Cu animozit`]i, dac`-i adev`rat ce-am

auzit.
– Telefonul-f`r`-fir din Arlesford?
Cecily Wainwright \[i privi dojenitor nepoata, \n timp

ce o urma \n gr`din`, aducând co[ul cu pr`jituri care se
folosea la Greenacre din timpuri imemoriale.
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Spre u[urarea Sophiei, Sam Jefford se relax` pu]in la
ceai, conversând \n timp ce l`uda cornurile cu fructe
crocante, care se topeau \n gur`. Apoi o inform` gr`bit
pe doamna Wainwright c` anun]ul pentru casa ei urma
s` apar` a doua zi, atât \n ziare cât [i \n vitrinele
biroului.

Sophie fluier` u[urel.
– Atât de curând? {i crede]i c` va dura mult pân` s` se

vând`?
Sam Jefford cl`tin` din cap, zâmbind:
– Cinci minute, a[ zice. Perfect` stare a decora]iunilor

interioare, patru dormitoare, o gr`din` idilic`, [i totul la
doi pa[i de terenul de golf. Mergem la sigur.

Dup` o jum`tate de or` de conversa]ie general`,
vizitatorul se ridic` \n picioare, cu regret:

– E timpul s` plec, din p`cate. |n ultima vreme, secre-
tara mea lucreaz` cu jum`tate de norm`. {ti]i, e \ns`rci-
nat`...

Le zâmbi amândurora.
– |ntâmpl`tor, nu cunoa[te]i vreo secretar` bun` \n

c`utare de slujb`?
Cecily Wainwright r`spunse cu un zâmbet ca de sfinx:
– S-ar putea c` cunosc una, domnule Jefford. }inem

leg`tura.
Când reveni la Sophie, dup` ce-l condusese pe vizita-

tor, doamna Wainwright se a[ez` cu un aer hot`rât.
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– Ei? \ntreb` ea. }i-a pl`cut?
– E foarte dr̀ gu], bunico, zâmbi Sophie. Iar \ncerci o combina]ie?
Bunica ei nu mu[c` momeala.
– Las`-l \ncolo pe Sam Jefford. Pentru tine \mi fac griji,

Sophie. {tiu cât \]i dore[ti, \n secret, s` faci la fel ca toate
prietenele tale, s` pleci de-acas` [i s`-]i câ[tigi indepen-
den]a. S` ai o locuin]` proprie...

Sophie ridic` din umeri.
– Cai verzi pe pere]i, bunico.
– Nu neap`rat.
Doamna Wainwright privi peste peluz`, spre arbu[tii [i

copacii care m`rgineau proprietatea.
– Am auzit c` locatarii din Ilex Cottage se mut` \n

curând. E o cas` foarte mic` [i are nevoie de renov`ri, dar
dac` te tenteaz` a[ putea aranja s-o prime[ti tu. Desigur,
[tiu c` via]a \n Arlesford nu e mai interesant` decât cea
din Deansbury, dar cel pu]in e mai altfel, continu` ea. Nu
mai ai b`ie]ii pe cap, iar David \[i poate lua desigur o
menajer`, ca s` te lase \n sfâr[it s`-]i vezi de via]a ta.

Ochii Sophiei se umezir` numai gândindu-se.
– Unde e casa asta, bunico?
– |n Church Row.
Sophie cuno[tea casa, era ultima dintr-un rând de case

de lâng` biseric`, pe o alee \ngust` umbrit` de copaci [i
foarte, foarte discret`.

Imediat, \ns`, reveni cu picioarele pe p`mânt.
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– Arlesford e la treizeci de mile distan]` de Deansbury,
\i reaminti ea bunicii sale. E prea departe ca s` fac naveta.

– D`-]i demisia!
– Nu pot, bunico. Mai ales acum, când Delphine toc-

mai l-a p`r`sit pe Alexander – n-a[ putea face [i eu acela[i
lucru.

– Prostii. Secretarele se \nlocuiesc la fel de u[or ca
miresele, se arcui gura doamnei Wainwright \ntr-un
zâmbet fudul. Pune-]i capul la contribu]ie, feti]o. {i
cred c` n-ai avea prea mult de c`utat o slujb` \n
Arlesford, ce zici? Sam Jefford are mare nevoie de o
secretar`...

Ideea era tentant`. Ba chiar foarte tentant`.
Numai de l-ar fi putut lua cu bini[orul pe tat`l ei. Nu
voia s`-l r`neasc`, dar nici s` scape o asemenea
ocazie.

– Po]i lua de la mine orice vrei ca s`-]i mobilezi casa,
continu` s-o \mbie Cecily Wainwright. Odat` [i-odat` tot
trebuie s-o faci, feti]o. {i, la urma urmei, dac` \ntr-o bun`
zi te hot`r`[ti s` te m`ri]i cu Julian, tat`l t`u va trebui s`
te lase s` pleci, nu?

– S` m` m`rit cu Julian?
Sophie cl`tin` din cap cu convingere.
– Nici o [ans`!
– Of, nu pot s` \n]eleg genera]ia asta a voastr`! Dac`

nu sim]i nimic pentru b`iatul `sta, de ce-l \ncurajezi?
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– „B`iatul `sta“ are treizeci de ani mergând pe cinci-
zeci [i n-are nevoie de nici o \ncurajare, te asigur, declar`
Sophie. Julian Brett e perfect mul]umit cu muzeul lui, are
din ce s` tr`iasc`, de la mama lui, [i dac` vrea s`-[i chel-
tuiasc` din când \n când banii cu mine, de ce m-a[ plânge?
Cel pu]in mai m`nânc [i eu uneori câte ceva g`tit de al]ii!

– {i eu, care credeam c` drumul spre inima b`rbatului
trece \ntotdeauna prin stomac! replic` doamna
Wainwright. Ce lipsit` de romantism e[ti, Sophie!

– Da, [tiu.
Sophie \ngenunche, rezemându-[i capul \n poala

bunicii ei.
– {i de bune maniere, ad`ug` ea, cu un suspin

\n`bu[it. Nici m`car nu ]i-am mul]umit c` mi-ai d`ruit un
cadou atât de minunat. Am s` m` mut la Ilex Cottage, [tiu
c-am s-o fac... \ntr-un fel sau altul.

– A[a mai merge, r`spunse Cecily Wainwright. {i-acum
ridic`-te. |mi strici fusta, cu lacrimile tale.
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Capitolul 2

– Cecily se interneaz` la azil? \ntreb` doctorul Gordon,
nevenindu-i s` cread`.

– Exact, r`spunse Sophie, \n timp ce-l conducea spre
masa din sufragerie. A[az`-te, c` ]i se r`ce[te mâncarea.

– Ar fi fost prea mult dac` m` a[teptam s` m` consulte
[i pe mine, desigur, coment` el caustic. Totu[i, sunt
medic. M`car \n situa]ia asta cred c` a[ fi fost destul de
competent ca s-o sf`tuiesc.

Sophie chicoti.
– Voi doi nu v` dezmin]i]i niciodat`. Eu, una, i-am pro-

pus s` se mute la noi, ad`ug` ea cu amuzament r`ut`cios,
râzând când v`zu expresia alarmat` a tat`lui ei. Nici o
grij`, a avut aceea[i reac]ie cu a ta.

U[urat, doctorul Gordon recunoscu c` soacra lui \[i
alesese un nou domiciliu excelent [i schimb` subiectul,



pentru a \ncepe s` vorbeasc` despre familia Paget [i
recentul fiasco nup]ial, exprimându-[i p`rerea c`
Alexander, de[i avea numai de câ[tigat f`r` o so]ie ca
Delphine, era totu[i mult mai distrus de tr`darea ei
decât l`sase s` se \ntrez`reasc`, \n ziua aceea de neui-
tat.

– Sunt convins`, fu Sophie de acord. Cum a avut
Delphine obraz s`-i fac` una ca asta, nu [tiu. Pe mine nu
m-ar fi l`sat niciodat` inima.

– S` la[i pe cineva de izbeli[te la biseric` – m` rog, mai
mult sau mai pu]in...?

– Exact. N-ar fi fost prima mireas` care se
r`zgânde[te, dar m`car putea s` se comporte mai civi-
lizat, s`-i dea lui Alexander timp s` contramandeze
totul...

Doctorul Gordon \i d`du dreptate, apoi \ncepur` s`
vorbeasc` despre apropiata plecare a gemenilor la
Edinburgh.

– Casa va fi foarte t`cut` f`r` ei, spuse gânditor doc-
torul Gordon, \n timp ce Sophie strângea vasele, f`când-o
s` i se strâng` inima. Nu p`rea momentul potrivit s`
aduc` vorba despre Ilex Cottage.

Sophie \[i aduse un vraf de prosoape [i a[ternuturi
care-[i a[teptau panglicile cu numele posesorilor [i
\ncepu s` coas`, c`utând zadarnic un mod cât mai delicat
de a aborda subiectul. Tat`l ei, care urm`rea un docu-
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mentar la televizor, r`mânea adeseori cu privirea \n gol,
\ngândurat. Probabil c` ziua de luni \n spital fusese agi-
tat`, ca de obicei.

– Sophie, \ntreb` el brusc, te gânde[ti cumva s` te
m`ri]i cu Julian?

Dintr-o dat`, Julian Brett p`rea s`-i intereseze prea
mult pe cei dragi ei, ceea ce Sophiei nu-i convenea
deloc.

– Julian nu mi-e decât prieten, tat`, spuse ea cu fermi-
tate. M` \ntâlnesc cu el tocmai fiindc` nu-l intereseaz`
deloc c`s`toria.

Spre surprinderea ei, doctorul Gordon, \n loc de a fi
u[urat, p`ru [i mai tulburat.

– S-a \ntâmplat ceva, tat`? \l \ntreb` ea cu blânde]e.
Tat`l ei se ridic`, \mpinse \ntr-o parte vraful de

cear[afuri [i se a[ez` pe canapea, cuprinzând-o pe Sophie
cu bra]ul.

– Ei! exclam` ea, alarmat` de o asemenea efuziune
nefireasc` din partea doctorului Gordon. Ce e, tat`? Te
sup`r` ceva?

David Gordon trase adânc aer \n piept, f`cându-[i curaj
pentru ceea ce avea de spus.

– Sophie, vreau s` [tii cât de recunosc`tor \]i sunt pen-
tru tot ceea ce-ai f`cut de când... de când a murit mama
ta. Ai renun]at la colegiu [i carier`, ca s` ne por]i de grij`
mie [i b`ie]ilor...
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– Dar nu m-am gândit niciodat  ̀la colegiu... sau la o carier`!
Tat`l ei trecu peste aceste cuvinte, cu un gest.
– Totu[i, \mi dau seama ce eforturi ai f`cut [i vreau...

vrem s` [tii c` locul t`u va fi al`turi de noi \ntotdeauna,
atâta timp cât dore[ti tu.

Vrem...? Noi...? Sophie f`cu ochii mari.
– Ce vrei s` spui, tat`?
– {tiu c` bâjbâi, r`spunse el nemul]umit, dar \ncerc de

mai mult timp s`-]i spun, iubito, c` m` gândeam s` m`
rec`s`toresc. Nu vreau s` crezi c` ne-ai sta cumva \n cale,
sau alt` asemenea copil`rie...

– S` te rec`s`tore[ti? [opti Sophie, nevenindu-i s`
cread`.

Doctorul Gordon d`du din cap, nefericit.
– Kate [i cu mine ne-am \n]eles s`...
– Vrei s` te c`s`tore[ti cu m`tu[a Kate?!... scânci

Sophie.
Tat`l ei o trase lâng` el, cu un gest convulsiv.
– Dar asta n-o s` schimbe nimic, \]i jur. Te rog, iubito,

nu te nec`ji...
Sophie \l \mpinse la o parte, cu un zâmbet radios.
– S` nu m` nec`jesc, prostu] b`trân ce e[ti? Sunt \n

culmea fericirii, e minunat!
{i \l s`rut` zgomotos, pentru a-[i \nt`ri cuvintele.
Doctorul Gordon \[i [terse fa]a cu o batist`, oftând

u[urat.
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– De-asta te-am \ntrebat dac` inten]ionezi s` te m`ri]i
cu Julian, Sophie. V` \ntâlni]i de atâta vreme, [i m` \ntre-
bam dac` nu cumva \l por]i cu vorba fiindc` nu te po]i
desp`r]i de mine.

– O, iubitul meu tat`, a[teapt` numai, c`-]i scot eu din
cap ideile astea ridicole! exclam` Sophie, aproape ame]it`
de euforie, \nainte de a \ncepe s`-i povesteasc` despre
Ilex Cottage, explicându-i cât de mult \[i dorea o c`su]` a
ei [i numai a ei.

Dup` vestea primit`, Sophie continu` s` se simt` \ntr-al
nou`lea cer, f`r` s`-i mai pese nici m`car de micul munte
de haine murdare care anun]au sosirea acas` a lui Matt [i
Mark.

– E o veste minunat`, \i spuse ea lui Kate Paget, \n timp
ce luau masa \mpreun`, la „Ibricul cânt`tor“. Nici nu
\n]eleg cum de nu v-a venit ideea pân` acum.

Ochii negri [i plini de umor ai lui Kate o privir  ̀cu sinceritate.
– Nu era momentul potrivit. Tat`l t`u \nc` nu-[i

revenise dup` pierderea Louisei. Ceea ce nu \nseamn` c`
o s-o uite vreodat`, se gr`bi ea s` adauge.

Sophie o asigur` c` Louise Gordon ar fi fost de aceea[i
p`rere.

– Mamei \i pl`cea ca oamenii s` fie ferici]i.
– {i mie. Ceea ce \mi aduce aminte de mutarea pe care

o dore[ti, continu` Kate, cu o lucire \n ochi. Oamenii vor
crede c` mama ta vitreg` te-a aruncat \n strad`!
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Sophie chicoti, dup` care \ncepu s`-i spun` despre
cas` [i cum inten]iona s-o zugr`veasc` [i s-o decoreze,
\nainte de a se angaja la Sam Jefford.

– Bunica a luat m`suri s` primesc slujba imediat ce a
aflat despre tine [i tata!

– Cecily are stof` de general, dar ]in foarte mult la
ea. Mi-a trimis flori [i o scrisoare foarte civilizat` – un
gest extrem de dr`gu], din moment ce m` m`rit cu
so]ul fiicei ei.

Apoi, Kate redeveni serioas`.
– Cred c` Alexander e cel care se va bucura cel mai

pu]in de plecarea ta.
– A[a crezi?
Personal, Sophie se \ndoia.
– |i voi da preavizul cu o lun` \n avans [i o voi instrui

personal pe \nlocuitoarea mea. Spre deosebire de alte
cucoane, al c`ror nume \mi scap`, n-am de gând s`-l las
\n balt`!

Cu toate acestea, pe m`sur` ce se apropia ziua
\ntoarcerii lui Alexander, Sophie cobora treptat din nou
cu picioarele pe p`mânt. |n]elegea perfect c` un om care
tocmai se \napoia dintr-o vacan]` petrecut` \n
singur`tate, \n locul pl`nuitei luni de miere, n-avea s`-i
primeasc` demisia cu bucurie. |n ziua respectiv`, f`cu un
efort deosebit s` arate cât mai bine, pentru a se auto-\ncu-
raja, [i sosi la birou cu o jum`tate de or` mai devreme
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decât de obicei, numai pentru a-l g`si pe Alexander ajuns
acolo \naintea ei. Se instalase deja la biroul lui [i par-
curgea coresponden]a.

– Te-ai \ntors... constat` ea f`r` nici un rost. Cum a fost
vacan]a?

|[i regret` cuvintele imediat. Ce idio]enie! Cum s` fi
fost o asemenea vacan]`? |ncepu s` se \nro[easc` la fa]`,
\n timp ce Alexander ridica privirea spre ea, cu o
sprâncean` arcuit` \n acea expresie sardonic` pe care
Sophie o detestase atât de mult cu ani \n urm`.

– Bun` diminea]a, Sophie. A[a [i-a[a... zâmbi el u[or.
Sau, mai bine zis, n-a fost pl`cut` deloc.

Era bronzat, dar ar`ta obosit, cu cearc`ne vinete sub
ochi. Altfel, p`rea neschimbat. Se ridic` s` se uite la
ni[te proiecte de pe plan[eta antic` la care lucraser`
tat`l [i bunicul lui, apoi arunc` o privire spre Sophie,
care ezita ab`tut`, ne[tiind dac` s` r`mân` sau s` se
retrag`.

– Hai, o \ncuraj` el. Nu m` \ntrebi de ce?
– Nu, r`spunse ea scurt. Am atâta minte ca s`-mi dau

seama, oricât ]i s-o p`rea de ciudat. Dac` nu e[ti gata pen-
tru cititul coresponden]ei, revin mai târziu. De ieri, mi-a
r`mas destul de lucru.

– }i-au dat de lucru ceilal]i? \ntreb` el, a[ezându-se la
loc, cu mâinile \mpreunate dup` cap. Apropo, au g`sit pe
cineva pentru postul de proiectant?
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– Perry a chemat câ]iva candida]i ca s`-i vezi azi.
– Bine. Nu te mai foi atâta [i stai jos, Sophie.
Sophie se conform`, \ntrebându-se cât de curând ar fi

putut aborda, cu tact, subiectul demisiei.
– Cum te sim]i, Alexander? \ntreb` ea \ncet.
– Normal, \n \mprejur`rile date. Desigur, am f`cut o

prostie insistând s` m` duc \n Grecia, continu` el, privind
spre ea f`r` s-o vad`. {i \nc` una, mergând singur.

Deodat`, ochii i se a]intir` asupra ei.
– Ai fi venit cu mine, Sophie?
Sophie \[i st`pâni un fior.
– Nici moart`!
– De[teapt` fat`, ridic` din umeri Alexander. M` rog,

ce-a fost a trecut. {i-n plus, am auzit c` se preg`te[te alt`
nunt`.

|l privi \ntreb`tor.
– Ai vreo obiec]ie?
– Doamne fere[te, nu, sunt \ncântat! Nu \n]eleg cum

de nu [i-au unit for]ele pân` acum.
– Cred c` am ochelari de cal. Mie nici nu mi-a trecut

prin minte ideea asta.
– {i ai tu vreo obiec]ie, Sophie?
Zâmbetul ei fu atât de incandescent, \ncât Alexander

clipi din ochi ca \n fa]a unei fl`c`ri nea[teptate.
– Obiec]ie? Nici nu pot spune cât de \ncântat` sunt.
Alexander cl`tin` din cap.
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– {i Kate, care se temea s` nu te sim]i dat` afar` din
cas`... sindromul mamei vitrege, m`-n]elegi...

Sophie \[i \ndrept` umerii, privindu-l cu o asemenea
intensitate \ncât ochii lui se \ngustar` surprin[i.

– De fapt, chiar m` bucur s` m` dea afar`. Nu voisem
s`-]i spun \nc`, Alexander, dar dac` tot a venit vorba...

– S` nu-mi spui c` te-ai hot`rât s` te m`ri]i cu Julian
Brett! o \ntrerupse el t`ios.

Fu rândul Sophiei s` clipeasc`.
– Nu, \n nici un caz... Nu [tiu ce i-a apucat pe to]i \n

ultima vreme, parc` m-au [i cununat cu el. Nu suntem
decât prieteni. Serios. M` invita la cin` din când \n când
[i nimic mai mult.

– Te invit` la cin`, din câte [tiu eu, de ani de zile,
Sophie, o privi \ntreb`tor Alexander.

– Ei bine, nu am inten]ia s` m` c`s`toresc. Nici cu
Julian, nici cu altcineva. Dup` p`rerea mea, c`snicia nu e
decât o serie nesfâr[it` de cump`r`turi, g`tit, sp`lat... ca
s` nu mai pomenesc copiii, cu numele cusute pe haine
când \ncep [coala...

– Dumnezeule... a[a vezi tu c`s`toria? o privi piezi[
Alexander. Nu cumva, \ntâmpl`tor, i-ai spus ceva [i
Delphinei? Nici nu m-a[ mira dac` din cauza asta m-a p`r`sit.

– N-am fost niciodat` prea apropiate, replic` Sophie,
privindu-l \n ochi. Prietenele mele nu se comport` ca ea.

Se l`s` o t`cere cam \ncorda`.
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– Scuz`-m`, spuse ea \ntr-un târziu. Cred c` n-ar fi tre-
buit s` spun asta.

Alexander ridic` din umeri.
– Te rog, nu te scuza. E clar c` ]i-a f`cut o impresie

detestabil`. Cred c` tu, \n \mprejur`ri similare, n-ai fi
a[teptat pân` \n ultimul moment ca s`-]i informezi mirele
c` te r`zgândise[i.

– |n nici un caz. Oricum, din moment ce nu voi avea
niciodat` un mire, e improbabil s` se iveasc` o asemenea
ocazie.

Trase adânc aer \n piept.
– Dar dac` tot am ajuns aici, Alexander, cred c` ceea ce

a f`cut Delphine a fost cea mai mare porc`rie. Te cunosc,
nu sunt \ntotdeauna de acord cu tine, dar crede-m` c` \n
ziua aia mi s-a frânt inima.

|[i d`du seama imediat ce gre[eal` f`cuse. Expresia lui
Alexander deveni ostil`, \n timp ce revenea la teancul de
scrisori din fa]a lui.

– Ce dr`gu], Sophie. Oricum, nu face risip` de com-
pasiune, n-am s` oftez mult dup` ea. Femeile se \nlocu-
iesc u[or – chiar [i cele frumoase ca Delphine. {i-acum,
putem s` continu`m, te rog?

Nemul]umit` de felul cum o pusese la punct, Sophie
fierse \n suc propriu o or` \ncheiat`. Tocmai ie[ea din
\nc`pere, când Alexander o chem` \napoi.

– Nu \ncepuse[i s`-mi spui ceva, Sophie? \i aminti el.
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– A... da.
Tot curajul \i pierise de mult.
– Am s`-]i confirm \n scris, a[a cum se obi[nuie[te, dar

m` gândeam s` te anun] c` voi pleca, Alexander. Desigur,
nu f`r` o lun` de preaviz.

Alexander se rezem` de sp`tar, rostogolind un stilou
de aur \ntre palme, \n timp ce o privea.

– M` simt ca un c`pitan de vas care se scufund`, mur-
mur` el dup` o t`cere lung` [i incomod`.

– Aluzia ta m` nemul]ume[te, Alexander, replic`
iritat` Sophie. Nu sunt un [obolan care p`r`se[te
nava. Voi g`si [i instrui o \nlocuitoare, \nainte de a
pleca.

Apoi, aruncând un fulger din ochi:
– Dup` cum ai remarcat adineaori, femeile sunt u[or

de \nlocuit. {i, \n caz c` n-ai observat, \ntâmpl`tor sunt [i
eu femeie.

Alexander o studie pe \ndelete, coborând foarte \ncet
cu privirea din cre[tetul capului ei cu p`r lucios pân` \n
vârfurile pantofilor mici [i negri, pentru ca apoi s` urce la
loc, st`ruind mai mult asupra acelor curbe care confirmau
indiscutabil afirma]ia Sophiei.

– |ntr-adev`r, Sophie, coment` el \n cele din urm`. |]i
mul]umesc c` mi-ai atras aten]ia.

Ofensat`, Sophie se r`suci pe c`lcâie, pornind spre
u[`, dar \nc` o dat` Alexander o opri \n loc.
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– De ce, Sophie?
F`r` tragere de inim`, se \ntoarse cu fa]a spre el.
– De ce ce?
– De ce m` p`r`se[ti? \ntreb` Alexander, cu ochii

nea[teptat de tri[ti. Credeam c` era formula ideal` pentru
tine, \n situa]ia \n care te aflai.

– De-asta mi-ai oferit postul, la \nceput? \ntreb` ea.
– Nu... ezit` un moment Alexander \nainte de a con-

tinua. Ca s` fiu absolut sincer, ]i l-am oferit fiindc` a[a
m-a rugat Kate.

– Nu pentru c` m` considerai o secretar` eficient`,
afirm` Sophie, f`r` nici o intona]ie.

– Nu. Dar am avut noroc. Te-ai dovedit a fi o secretar`
foarte eficient`.

|l privi cu o expresie \mpietrit`.
– |n care caz, cred c` vei fi dispus s`-mi dai o scrisoare

de recomandare.
Alexander zâmbi.
– Din moment ce nu peste mult vom fi rude, nu crezi

c` ar mirosi a nepotism?
Apoi, privind-o mai ferm:
– |n plus, vreau foarte mult s` r`mâi. Dac` se pune

problema banilor...
– |n nici un caz, \l \ntrerupse ea repede. M` mut din

cartier.
Ridicându-se, Alexander ie[i de dup` birou.
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– Pot s` te \ntreb unde?
– Desigur. |n Arlesford. Bunica mi-a d`ruit o cas`

acolo.
Alexander se aplec` s` ridice o agraf` de prins hârtiile.
– Cea din Church Row?
– Exact, r`spunse Sophie, surprins`. O [tii?
– Da, râse el u[or. Trebuia s` m` prind c` e mâna lui

Clare. Ce femeie! Dac` era cu câ]iva ani mai tân`r`, m-a[
fi \nsurat cu ea, \n loc de a m` face de râs cu Delphine.

Sophie râse, u[urat` c` Alexander era mai pu]in ostil,
[i-i povesti despre inten]ia bunicii ei de a se duce la c`min
[i felul cum \l convinsese pe Sam Jefford s-o angajeze.

– Sunt sigur` c` bietul om s-a temut s-o refuze. Acum,
vrea, nu vrea, s-a ales cu mine.

Alexander \i lu` din mân` scrisorile [i le puse pe birou,
dup` care, spre marea ei surprindere, \i prinse mâinile
\ntr-ale lui, privind-o cu cea mai mare seriozitate.

– Nu m` \ndoiesc deloc c` Jefford te vrea ca secretar`,
Sophie. Altfel, ar fi un prost, [i [tiu al naibii de bine c` nu
e prost deloc. Are prea mult succes.

– Deci, \l cuno[ti? \ntreb` Sophie, \ncercând s`-[i
retrag` mâinile, dar degetele lungi ale lui Alexander i le
strânser` [i mai tare.

– Vag. |nainte... \nainte de a pleca, i-am cerut s`-mi
g`seasc` un spa]iu convenabil pentru sediul noii noastre
filiale.
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– A... Ce mic` e lumea... zâmbi Sophie, smulgându-[i
\n sfâr[it mâinile din strânsoare. Acum trebuie s` m` duc.
Perry va avea nevoie de mine \n curând. Apropo, ceilal]i
[tiu c` te-ai \ntors?

Alexander d`du din cap.
– Am luat leg`tura [i cu Perry, [i cu George Huntley,

asear`.
Apoi, \i \ntinse coresponden]a.
– Vrei s`-mi faci un mare serviciu, Sophie?
– Dac` pot... r`spunse ea, privindu-l prudent`. Ce

anume?
– Vii cu mine la snack-barul lui George, \n pauza de

mas`? Ca s` s`rb`torim viitoarea nunt` a p`rin]ilor no[tri,
se gr`bi el s` explice, când Sophie deschise gura s`
refuze. {i nu e numai atât. La drept vorbind, mi-ar prinde
bine pu]in sprijin moral, la prima apari]ie \n public dup`
ziua aia \ngrozitoare.

Pentru Sophie era o experien]` inedit` ca Alexander
Paget s`-i solicite compania – [i constat` c`-i pl`cea.
Imaginea lui Alexander, cel \ntotdeauna atât de superior
[i sigur pe sine, a[teptându-i \ncordat confirmarea, era
extrem de agreabil`.

– De ce nu? replic` ea, pe cel mai firesc ton.

Localul lui George, foarte frecventat de salaria]i \n
pauza de mas`, era ticsit de oameni \ncânta]i s`-l vad` pe

NODUL STRÂNS AL DRAGOSTEI 37



Alexander reintrat \n circula]ie. {i to]i p`reau, spre marea
surprindere a Sophiei, s` g`seasc` foarte fireasc` prezen]a
ei al`turi. |n pofida leg`turilor strânse de familie,
Alexander n-o mai invitase niciodat` la mas` – sau \n
vreun alt loc. Era foarte atent, \n]elegându-i dorin]a de
izolare, astfel \ncât o instal` \ntr-un col], cu spatele spre
marea de chipuri curioase [i vedere c`tre râul de afar`.
Sophie alese un pahar de vin alb [i o salat` mic`, refuzând
insisten]ele lui Alexander de a \ncerca specialit`]i mai
apetisante.

– Nu, mul]umesc, zâmbi ea rece. Rareori m`nânc mai
mult de un m`r la prânz.

Alexander se \ncrunt`.
– De ce?
– Pentru c` \n fiecare sear` g`tesc „mânc`ruri cum se

cade“, vorba tat`lui meu, [i dac` a[ mai mânca [i la prânz,
a[ fi de dou` ori mai rotofeie decât sunt acum, \l inform`
ea simplu, ro[ind pu]in când v`zu c`, pentru a doua oar`
\n ziua aceea, Alexander \i examina \n voie f`ptura.
Sophie obi[nuia s` poarte la birou taioare [i bluze, con-
centrându-se mai mult asupra calit`]ii [i croielii decât
asupra cantit`]ii, iar \n ziua aceea avea o fust` neagr` [i
strâmt` [i o bluz` de bumbac alb cu buline negre.
Picioarele erau mândria ei [i \[i lua \ntotdeauna ciorapi
fini de culoare \nchis` [i pantofi clasici, cu tocuri \nalte,
pentru a-[i mai compensa statura scund`.
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– Nu e[ti foarte \nalt`, coment` \ntr-un târziu
Alexander, dar altfel a[ zice c` ai o siluet` absolut accep-
tabil`.

– Nu la fel spuneai [i \n trecut! \l acuz` Sophie, dup`
care, nemul]umit` de propria-i ie[ire, lu` o \nghi]itur` de
vin.

Alexander zâmbi.
– M` rog, erai destul de durdulie cândva, recunoa[te!

Dar ]i-a trecut de mult.
– Numai \n exterior, Alexander! Pe din`untru, gra]ie

tachin`riilor tale necontenite la o vârst` foarte vulnera-
bil`, \nc` m` mai simt gras`.

– Dumnezeule! Deci de-asta m` tratezi cu...
Se gândi un moment.
– Rezerve, poate?
– Cândva, a fost ostilitate \n toat` regula, \l asigur` ea,

apoi zâmbi lini[titor. Dar mi-a trecut [i asta.
– Slav` Domnului.
La \nceput, Sophiei \i fu cam greu s` savureze o mas`

\ntrerupt` atât de des cu manifest`ri de compasiune bine
inten]ionate, dar cu fiecare ocazie Alexander schimba
subiectul prezentând-o pe Sophie, care dup` un timp se
obi[nui, fiind chiar surprins` când, \n cele din urm`, fur`
l`sa]i \n pace.

– Slav` Domnului c` ai venit cu mine, Sophie, \i spuse
el, oftând. Mi-ai fost de mare ajutor.
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– Perry sau George ar fi avut acela[i efect.
Alexander cl`tin` din cap, mai relaxat acum, când cal-

varul se sfâr[ise.
– Perry se gr`bea s` ia masa cu ultima lui cucerire, iar

George a plecat s` inspecteze casa din Gloucester. {i-n
plus, ad`ug` el cu o lic`rire nea[teptat` \n ochi, nici unul
dintre ei nu e o fat` frumoas`. Iar un biet mascul
nedrept`]it ca mine avea azi mare nevoie tocmai de com-
pania unei asemenea domni[oare. }i se pare c` am
abuzat?

– Nu, cred c` era firesc. Dar nu sunt frumoas`.
Alexander se \ncrunt`.
– Cine zice?
– Oglinda. {i nu sunt nici oarb`, Alexander, [i nici nu

port ochelari cu lentile roz!
|n acel moment, un alt prieten veni la masa lor s`-l

bat` pe um`r pe Alexander.
– Sincere condolean]e, amice, spuse el solemn, dând

politicos din cap spre Sophie, \nainte de a se retrage.
– S-ar zice c` mi s-au \necat toate cor`biile, coment`

Alexander cu \nver[unare.
Sophie \l privi \ngândurat`.
– {i care e adev`rul?
– |ntr-un fel, cred c` `sta e...
Alexander \[i \mpinse \ntr-o parte farfuria golit` pe

jum`tate, rezemându-[i b`rbia \n palm`, cu privirea spre ea.
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– Cred c`, \n esen]`, niciodat` n-am ajuns s-o cunosc
pe Delphine cu adev`rat. Zbura mereu de colo-colo
prin lume cu contractele ei de modeling, a[a c` petre-
ceam foarte pu]in timp \mpreun`. Soarta ne joac` farse
stranii, nu-i a[a, Sophie? Dac` familia Delphinei nu se
muta \n Deansbury anul trecut, n-a[ fi cunoscut-o nicio-
dat`.

– Inten]iona s`-[i continue deplas`rile [i dup`... dup`
aceea?

– Tot insista c` se s`turase. Jura c` voia s` se a[eze la
casa ei, zâmbi strâmb Alexander. Mi-am f`cut iluzii c` vor-
bea serios.

– Niciodat` nu mi-am dat seama ce-a]i fi putut avea \n
comun, tu [i Delphine, spuse cu sinceritate Sophie.

Alexander \ntinse mâna peste mas`, luându-i-o pe a
ei.

– La drept vorbind, aveam \n comun un lucru mai
important decât toate celelalte.

Ro[ind, Sophie \ncerc` s`-[i retrag` mâna.
– F`r` confiden]e, te rog, Alexander.
– Ei, stai pu]in! Nu voiam decât s`-]i explic...
Se aplec` spre ea, strângându-i mâna [i mai tare.
– |ntre noi fie vorba, Sophie, a[ fi preferat o rela]ie mai

pu]in permanent`, dar Delphine, \]i vine s` crezi sau nu,
a pretins verigheta \nainte de a m` primi \n patul ei.

Sophie f`cu ochii mari.
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– Vrei s` spui c`...?
– Exact, iubito. Aveam voie s-o s`rut, s-o ating oricât

doream, dar nimic mai mult – pân` semnam \n registru.
Râse amar.
– Pe scurt, nu numai c` m-am f`cut de râs, ci suf`r [i de

frustrare – [i asta da, suferin]`! La care se adaug` [i diverse-
le sacrificii pe care le-am f`cut pentru domni[oara Delphine
Wyndham.

Privindu-l consternat`, Sophie nu [tia cum s`-[i
exprime compasiunea f`r` a \nr`ut`]i [i mai mult situa]ia.

– Nu cred c` te-ai f`cut de râs, Alexander, spuse ea cu
grij`. Cum ai fi putut? E[ti un om cunoscut [i respectat \n
Deansbury.

Ochii lui Alexander se \mblânzir`.
– |]i mul]umesc, Sophie.
Sophie \[i mut` privirea.
– Cred c` orice b`rbat ar fi f`cut acelea[i sacrificii pen-

tru o fat` atât de frumoas` ca Delphine.
– Deci, nu sunt un caraghios, iar sacrificiile au fost jus-

tificate, conchise Alexander, ridicându-i b`rbia cu un
deget. Ai vreo recomandare [i pentru cea de-a treia
problem`?

|ncet, Sophie \n]elese la ce se referea Alexander. |[i
d`du seama c` \i f`cea un fel de avans [i, lucru uluitor, nu
era atât de revoltat` pe cât s-ar fi a[teptat, dac` [i-ar fi
\nchipui vreodat` apari]ia unei asemenea situa]ii \ntre ei.

42 NORMA JEFFREY



– Alexander, spuse ea cu voce nesigur`, credeam c`
problema asta s-a rezolvat \n timpul vacan]ei.

– Asta [i inten]ionam, zâmbi el strâmb. Dar ceilal]i
locatari ai hotelului erau cupluri de diverse feluri, iar gân-
dul de a alerga dup` favorurile vreunei doamne, cu toate
riscurile [i neajunsurile implicate, mi-a cam pleo[tit
instinctele primare.

– {i alte posibilit`]i nu existau? \ntreb` Sophie, destul
de mirat` s` constate c` subiectul nu o stânjenea deloc.

– Nici una care s`-mi trezeasc` apetitul.
Alexander \i eliber` mâna.
– Scuz`-m`, Sophie. Uit` tot ce-am spus, zise el, sur-

prinz`tor de sp`[it. Nu te-a[ condamna dac` mi-ai \nvine]i
un ochi pentru c` am insinuat...

– C` ]i-a[ putea obloji r`nile orgoliului masculin?
\ncheie Sophie caustic \n locul lui, ridicându-se s` plece.

– Nu tocmai, r`spunse el, \n timp ce o ajuta s`-[i ia
jacheta. Cred c` nu c`utam decât o mângâiere.

– {i, \ntâmpl`tor, eu am fost cea mai la \ndemân`,
cred.

– Exact, confirm` nep`s`tor Alexander, luând-o de
bra] pentru a o conduce prin mul]ime. {i probabil [i cea
mai apropiat` suflete[te, \i [opti el la ureche. |n fond,
Sophie, noi doi suntem prieteni foarte vechi. Am ap`rut
\n via]a ta cu mult \naintea lui Julian Brett!
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Capitolul 3

Sophie se a[teptase s` se simt` cam \ncurcat` dup`
masa luat` \mpreun` cu Alexander, dar acesta d`du
curând de \n]eles c` nu-[i regreta deloc confiden]ele. Ba
chiar, se purta cu ea astfel \ncât reie[ea c` ]inea seama de
opiniile [i sentimentele ei, [i f`cea mari eforturi pentru a
o determina s` se r`zgândeasc` \n leg`tur` cu demisia.
Firma Paget  Son era mai ocupat` decât oricând, necesi-
tatea unei noi filiale accentuându-se tot mai mult de la o
zi la alta.

– A[ vrea ca amicul t`u Jefford s` ne g`seasc` mai
repede un sediu, spuse \ntr-o zi Alexander, iritat.

– Nu mi-e amic, replic` Sophie.
Alexander zâmbi, cu vechea lui expresie de superioritate.
– F` bine [i ia seama, Sophie, când vei lucra pentru el.

Tocmai a divor]at, iar b`rba]ii singuri sunt ni[te spe-
cimene foarte periculoase.



O strânse de talie pe nea[teptate, \n timp ce-i
deschidea u[a s` ias`, iar Sophie, cu bra]ele pline de
dosare, nu-l putu \mpiedica \n nici un fel.

– Auzi]i, interveni sever Perry, dând nas \n nas cu ei, a]i
avea ceva \mpotriv` s` v` ]ine]i de chestiile astea \n alt`
parte, v` rog? {ti]i, pe-aici mai sunt [i proiectan]i tineri [i
nevinova]i...

V`rul lui Alexander avea aproape treizeci de ani, o claie
de p`r blond mult mai indisciplinat decât al partenerului
s`u mai vârstnic [i ochi mari alba[tri, languro[i, care nici
nu l`sau s` i se b`nuiasc` t`i[ul ca de brici al min]ii.

Sophie \i privi pe amândoi iritat` [i porni spre biroul ei,
dorindu-[i, nu pentru prima oar` de la \ntoarcerea lui
Alexander, ca acesta s` revin` la stilul dinainte, de pe vremea
când avusese o atitudine mult mai impersonal` fa]` de ea.

Când \i aduse lista cu candidaturi primite ca r`spuns la
anun]ul dat de ea \n ziar, pentru o nou` secretar`,
Alexander refuz` categoric s` se \ntind` la discu]ii.

– Alege trei, patru din toat` gr`mada, [i am s` le v`d
pe toate \n aceea[i zi, spuse el indiferent. Altceva nu m`
intereseaz`.

– Dar, Alexander, spune-mi dac` vrei o fat` tân`r` [i o
atr`g`toare, sau o femeie mai matur`, mai cu experien]`...

– Pe tine te vreau, Sophie. Dar din moment ce ]i-ai pus
\n cap s` m` p`r`se[ti, pu]in \mi pas` pe cine aduci \n
locul t`u, cu condi]ia s` nu fie o analfabet` [i s` [tie s`
bat` la ma[in` – [i s` fac` o cafea buvabil`.

NODUL STRÂNS AL DRAGOSTEI 45



|ntorcându-se de la plan[et`, Alexander o v`zu pe
Sophie \ncruntându-se dezaprobator.

– Dac` stau s` m` gândesc, ad`ug` el, nu alege una
prea b`t`toare la ochi. George Huntley st` prost cu tensi-
unea, iar Perry, cum bine [tii, are un nivel de exigen]`
foarte sc`zut când e vorba de sexul opus.

Sophie se \ncrunt` [i mai tare.
– |n]eleg. Vrei una care s` nu-]i tulbure taurii din

turm` cu farmecele ei. Mul]umesc, Alexander. |n tot tim-
pul cât am lucrat aici, nimeni n-a \ncercat s`-mi fac` cel
mai mic apropo – ceea ce cred c` \nseamn` ceva!

– Dumnezeule, atâta le-ar fi trebuit! Le-ar`tam eu lor!
râse Alexander, luând-o de um`r, cu un lic`r [treng`resc
\n ochi. Nu ]i-ai dat seama c` to]i au primit ordinul „nu
atinge]i“, de la Perry \n jos? Pe George nu-l pun la
socoteal`, pentru c` are o c`snicie fericit` [i ni[te copii
care-i umplu inima. Restul [tiu perfect c` ar fi avut de-a
face cu mine dac` se apucau s` te fug`reasc` pe dup`
birou!

Sophie \[i mu[c` buza.
– Aha. |n]eleg...
– Apropo, era s` uit, ad`ug` el \ntr-o doar`. |n timp ce

erai plecat` la mas`, am primit un mesaj pentru tine.
Brett nu poate veni disear`. Mi-a cerut s`-]i transmit
scuzele lui.

– A, da. Mul]umesc, d`du din cap Sophie, indiferent`.
– Nu e[ti dezam`git`? o \ntreb` curios Alexander.
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– Nu, r`spunse ea, cu ochii luminându-i-se de veselie.
Urma s` mergem s` vedem ni[te filme str`ine serioase, la
Centrul de Art`.

Alexander cl`tin` din cap cu mirare.
– Doamne sfinte! {i nu te deranjeaz` c` pierzi o aseme-

nea ocazie? Cât` noble]e din partea ta, Sophie!
– Nu fi r`u, chicoti ea. De fapt, Julian e un b`iat foarte

dr`gu]. Numai c` are unele gusturi cam... \n fine, ezo-
terice. Atâta tot.

Ochii lui Alexander sclipir`.
– Ezoterice? Mi-a[ permite s` \ntreb de ce pozne v-o]i

fi ]inând voi \mpreun`...
– Termin` cu porc`riile! \l repezi Sophie.
– Ia-ia, Sophie! o amenin]` el cu degetul. M` refeream

la lecturi de poezie, jocuri de societate [i a[a mai departe.
Nimic pervers.

Sophie se \nro[i ca focul [i porni spre u[`, dar
Alexander o prinse \nainte de a ajunge acolo.

– Sophie, spuse el \ncet, permite-mi ca \n schimb s` te
invit disear` la cin`.

|n timp ce culoarea fe]ei \i revenea la normal, mintea
Sophiei func]iona cu repeziciune. Era foarte suspicioas`
fa]` de acest nou Alexander, care \ncepuse s-o tachineze,
s-o ating` [i, \n general, s` dea clar de \n]eles c` atitudinea
lui fa]` de ea f`cuse o \ntoarcere cu o sut` optezci de
grade. Sim]ea lipsa Delphinei, \[i reaminti ea, [i reac]iona
cu un stoicism exemplar. Totu[i, Sophie nu putea sc`pa
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de o b`nuial` tot mai puternic`. Oricât ar fi p`rut de ridi-
col, \ncepea s` cread` c` Alexander \[i c`uta balsamul
pentru r`ni \n ultimul loc la care s-ar fi a[teptat: la ea.

– Ei? o \ndemn` el. Accep]i, Sophie?
– Nu pot. Am de preg`tit cina pentru tata [i b`ie]i, ca

de obicei. Abia pe urm` trebuia s` m` \ntâlnesc cu Julian.
Alexander \i d`du drumul [i f`cu un pas \napoi, con-

tinuând s-o priveasc` \n acela[i fel nelini[titor.
– M` gândeam, doar. Poate alt` dat`, \nainte de a-]i lua

r`mas-bun de la Deansbury.
– Da. Minunat.
Cu un zâmbet vesel, Sophie se retrase \n biroul ei mic,

\nghesuit, dar delicios de intim, cu o u[` pe care o putea
\nchide \n nasul tuturor celorlal]i angaja]i de la Paget
Son.

– Dup` cin` va veni Kate pe-aici, anun]` doctorul
Gordon, \n timp ce familia se aduna \n jurul mesei. Ne
gândeam s` facem unele planuri pentru nunt`.

Matthew Gordon, \nalt [i brunet ca [i tat`l lui, \[i privi
cu interes farfuria.

– Ce-i asta?
– Vit` cu m`sline.
Mark, care era copia la indigo a fratelui s`u, fluier`

sonor.
– Haute cuisine, nici mai mult, nici mai pu]in. E vreo

ocazie deosebit`?
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– Nu, r`spunse Sophie. Printr-o minune, am ajuns
acas` mai devreme [i m-am gândit s` \ncerc ceva
diferit.

Gust` [i ea, cu pruden]`.
– Hm... Am pus cam mult usturoi.
– E foarte bun`, o asigur` tat`l ei, apoi zâmbi. {i ne

blindeaz` \mpotriva vampirilor.
Sophie se scuz` râzând, dar gemenii erau entuzias-

ma]i. Sejurul \n Fran]a le trezise gustul pentru exotism [i
\nfulecau ca lupii – de[i nici altminteri nu obi[nuiau s`
m`nânce altfel.

– Ne-ai cusut toate numele? \ntreb` Matt.
– Fire[te, M`ria Ta. Toate sunt gata pentru plecare. Iar

dac` despachetezi ceva ca s` por]i pân` atunci, te strâng
de gât, \l amenin]` Sophie.

Doctorul Gordon scrut` fa]a obosit` a fiicei sale.
– Ai avut o zi grea, iubito?
– Foarte. Pe lâng` sarcinile obi[nuite, \ncerc s` g`sesc

o nou` secretar`. Pân` acum, candidatele nu se arat` prea
promi]`toare...

Sophie se sim]ea cam dezn`d`jduit`, \ntrebându-se de
ce fusese atât de ambi]ioas` \ncât s` g`teasc` o mâncare
atât de complicat`, când avea de c`lcat [i ultimele rufe ale
gemenilor.

– Alexander ce mai face? \ntreb` Mark. Tot ofteaz`
dup` delicioasa Delphine?

– De unde s` [tiu eu? i-o \ntoarse scurt Sophie.
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– Alexander nu e genul care s`-[i afi[eze sentimentele,
observ` tat`l lor. De[i Kate e uimit` s` vad` cât de u[or a
suportat.

|[i ]intui fiii cu o privire poruncitoare:
– Apropo, voi doi a]i putea sp`la vasele. Sophie iese cu

Julian.
Sophie \ns` \i spuse de contramandarea planului,

\nfruntând obi[nuitul bombardament de tachin`rii \n
leg`tur` cu Julian, pe care fra]ii ei nu se \ndurau s`-l sim-
patizeze nici \n ruptul capului. |i l`s` s` se ocupe de
crati]e [i tig`i [i se ghemui pe un col] al canapelei,
urm`rind actualit`]ile.

– Te fr`mânt` ceva, scumpo? o \ntreb` doctorul
Gordon.

Sophie zâmbi absent, cu ochii la micul ecran.
– Nu, tat`, n-am nimic.
|ntoarse capul spre el.
– Sâmb`t` m` duc s` v`d casa [i, \ntrucât e ziua

mea de vizit` la bunica, iar gemenii vor pleca pân`
atunci, m` gândeam s` r`mân peste noapte la
Greenacre.

– Sigur c` da, scumpo.
Soneria de la u[` \l f`cu s` ridice capul.
– Kate, cred...
– Deschid eu! r`cni Matt din buc`t`rie [i, spre con-

sternarea Sophiei, imediat scoase o exclama]ie de
pl`cere, când din u[` \l salut` un glas familiar.
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Alexander se hot`râse s`-[i \nso]easc` mama vitreg`.
Kate intr` \n camer`, \l s`rut` pe David Gordon [i o

\mbr`]i[` pe Sophie, cu o expresie de scuz`.
– {tiu c` a trebuit s`-l supor]i pe fiul meu toat` ziua,

iubito, dar Alexander s-a oferit s` m` aduc` aici cu
ma[ina. E o sear` cam ce]oas`.

Alexander intr` ]an]o[, zâmbind, cu un aspect com-
plet diferit de al arhitectului \n costum sobru din tim-
pul zilei. Purta o bluz` polo galben` [i pantaloni reia]i
kaki, iar Mark [i Matthew se ]ineau scai de el, ca de obi-
cei.

– Numai s` plece `[tia doi, [i nu vei [ti ce s` faci cu
atâta timp liber, Sophie, spuse Kate, a[ezându-se lâng`
ea.

– Abia a[tept, confirm` Sophie. Cât sunt \n stare s`
m`nânce! }in minte clar c` Tim, la vârsta lor, nu mânca
niciodat` la fel de mult. }i-a spus tata c` ne-a scris? Se
bucur` atât de mult pentru nunt`!

Kate d`du din cap, cu o expresie cald`.
– To]i a]i fost atât de \n]eleg`tori...
– {i de ce n-am fi? \i zâmbi Sophie [treng`re[te. |n

fond, nu pierd un tat`, ci câ[tig o mam` – vitreg`, dar fer-
mec`toare! Plus \nc` un frate, s`-l trec pe r`boj!

Alexander ridic` privirea, cu o expresie t`ioas`.
– Poftim?
Când Kate \i repet` comentariul Sophiei, nu p`ru

deloc amuzat.
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– Mda, f`cu el sec, pe când eu par s` pierd pe toate
fronturile – mai \ntâi o mireas`, acum o secretar`...
Apropo, \n seara asta, dup` ce ai plecat tu, Sophie, a tele-
fonat bunica ta.

Sophie se \ncrunt` surprins`.
– Te-a sunat bunica? |n interes de serviciu, sau de

pl`cere?
– {i una, [i alta. M-a rugat s` inspectez casa din

Arlesford \nainte de a te muta tu acolo – [i, desigur, am
acceptat. Nici n-a[ fi \ndr`znit s` refuz! ad`ug` el, râzând,
\n timp ce o apuca u[urel pe Sophie de umeri. Mi-a spus
c` urmeaz` s` vizitezi casa sâmb`t` [i a propus s` te
\nso]esc, ca s` m` uit dup` semne de mucegai sau igrasie.
A[a c` inspec]ia e \n interes de serviciu, iar compania ta,
o pl`cere.

Sophie se foi \n loc jenat`, [tiind c` gemenii urm`reau
cu mare interes pozi]ia bra]ului lui Alexander.

– E[ti sigur c` sâmb`t` e convenabil? Nu vreau s`
abuzez de weekendul t`u.

– Câtu[i de pu]in. Altceva nici nu am de f`cut.
– Sunt u[urat, Alexander, interveni doctorul Gordon.

|ntrucât Sophie s-a hot`rât s` se mute \n c`su]a aia, m-a[
bucura s` aflu c` e locuibil`.

Telefonul sun`, iar Matt alerg` s` r`spund`, revenind
imediat pentru a-i spune Sophiei c` o c`uta Julian.

Dup` ce ascult` cu r`bdare scuzele lui Julian, Sophie
se \napoie \n salon. |ntre timp, gemenii plecaser` la o
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\ntâlnire cu ni[te prieteni, iar Alexander, \n lipsa lor, le
oferise viitorilor miri casa r`mas` mo[tenire de la tat`l lui,
numit` Chantry, unde locuia \n prezent \mpreun` cu Kate.

Sophie \l privi surprins`, [tiind c` inten]ionase s`
locuiasc` acolo cu Delphine. Ini]ial, Kate pl`nuise s` se
mute la o sor` de-a ei v`duv`, dar \n situa]ia nou creat`
r`m`sese la Chantry.

Alexander zâmbi.
– E o decizie impulsiv`, dar pot alege o cas` care m`

interesa de câtva timp, a[a c` m-am gândit c` David [i
Kate se pot muta la Chantry.

Kate lu` mâna Sophiei \ntr-a ei.
– Doresc s` avem o cas` \n care s` existe câte o camer`

pentru fiecare dintre voi, când ve]i veni \n vizit`. Solu]ia
propus` de Alexander mi se pare ideal`.

Doctorul Gordon d`du [i el din cap, cu entuziasm.
– Pe asta am s-o scot la vânzare imediat, dup` care vom

avea grij` ca nici Alexander s` nu ias` \n pierdere.
Sophie \l privi curioas` pe Alexander.
– Unde e casa pe care o ai \n vedere?
– A, nu ]i-am spus? replic` el cu nep`sare. Viitorul t`u

[ef a avut mult de lucru pentru mine. Mi-a g`sit o cas` \n
Brading [i, \n acela[i timp, a g`sit [i exact sediul pe care
mi-l doream pentru firm`.

– Ce noroc! coment` Sophie. E spa]ios?
– Pu]in mai mic decât cel din Deansbury, dar mai mult

decât adecvat.
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– Unde anume, \n Brading? \ntreb  ̀cu interes doctorul Gordon.
– Casa e pe Cheynies Lane, chiar \n cap`t. Am proiec-

tat-o acum câ]iva ani, pe vremea când tat`l meu \nc` mai
tr`ia. Vedere spre râu, foarte discret` – exact ceea ce-mi
doream.

Alexander f`cu o pauz`, zâmbind, \n timp ce
Kate \[i studia cu mult interes un fir descusut al
mânecii.

– Dar sediul firmei nu e \n Brading, de fapt, Sophie.
Sam Jefford a g`sit un edificiu pe Sheep Street, \n
Arlesford.

– |n Arlesford!
Sophie \[i mut` privirea de la zâmbetul placid al lui

Alexander spre fa]a stânjenit` a lui Kate.
– {tiai [i tu despre asta, m`tu[` Kate?
– Pân` ast` sear` n-am [tiut nimic...
Sam Jefford, \i inform` Alexander, telefonase chiar

\nainte de plecarea lui de la birou. Tocmai g`sise ni[te
birouri administrative [i, \ntrucât erau chiar \n centrul
comercial al ora[ului Arlesford, le recomanda s` pun`
mâna pe ele imediat.

– {i casa din Brading? \ntreb` Sophie, p`strându-[i cal-
mul. {i aia a ie[it tot azi pe pia]`?

– ~`... nu, nu tocmai. De fapt, am trecut pe la Jefford
acum câtva timp. Aflasem c` Willow Reach se putea scoate
\n curând la vânzare...

Zâmbi prudent.
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– ...{i m-am gândit s` \mpu[c doi iepuri dintr-un foc,
s`-l verific \n acela[i timp [i pe viitorul t`u [ef – ca s` m`
asigur c` te po]i angaja la el f`r` probleme.

Sophie era atât de indignat`, \ncât nici nu observ`
când tat`l ei [i Kate ie[ir` din camer`. S`ri \n picioare, cu
ochi sc`p`r`tori, \nfuriat` c` via]a ei cea nou` din
Arlesford n-avea s` lase \n urm` chiar toate elementele
celei vechi.

– Cât de ocupat ai fost, Alexander – ba chiar, de-a
dreptul b`g`re]! coment` ea, f`când mari eforturi s`-[i
st`pâneasc` nervii. De ce-o]i fi crezând cu to]ii c` sunt
incapabil` s`-mi orânduiesc singur` via]a?

|[i trecu o mân` peste ochi, cu nervozitate.
– Bunica a auzit despre cas`, ceea ce e minunat, [tiu,

\ns` nici chiar ea nu m-a putut l`sa s`-mi g`sesc eu \ns`mi
o slujb` nou`. Iar acuma, te mai [i pune s` vii cu mine la
inspec]ia casei! Pe când tu, Alexander Paget, ai tupeul s`
consul]i cu de la tine putere arborele genealogic al lui
Sam Jefford, ca s` nu mai men]ionez uluitoarea coinci-
den]` a g`sirii sediului chiar \n ora[ul unde am eu de
gând s` m` mut. Mai existau [i alte variante, Alexander,
nu uita c` eu \]i rezolv coresponden]a. {i pe-a ta, [i pe-a
lui Perry. Ai fi putut alege un spa]iu \n Gloucester...

– Prea mult` concuren]`...
– Sau \n Bristol...
– Prea scump.
Ochii Sophiei sc`p`rar` amenin]`tor.
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– |n]eleg. Trebuia neap`rat s` fie \n Arlesford.
– Jur c` n-a fost decât o coinciden]`, Sophie.
Alexander se apropie de ea, dar Sophie se retrase, cu

ochii periculos de str`lucitori.
– Pân` [i tatei pare s`-i fi venit n`stru[nica idee de a m`

m`rita cu Julian Brett!
F`cu o pauz`, pufnind cu furie.
– {i poate c` nici nu-i o idee chiar a[a de n`stru[nic`.

Julian, cel pu]in, nu \ncearc` s`-mi organizeze via]a.
Alexander se \ntunec` la chip.
– Nimeni dintre noi nu \ncearc` s`-]i organizeze via]a,

Sophie. Nu vrem decât s` avem grij` de tine, atâta tot – s`
te ]inem sub ochi, din prietenie.

– Ei, nu m`-nnebuni! {i dac` totul mergea conform
planului, [i-acum ai fi tr`it fericit pân` la adânci b`trâne]i
cu Delphine, ai fi continuat [i-atunci s` m` ]ii sub ochi din
prietenie? Nu cumva tot torentul `sta brusc de
bun`voin]` se datoreaz` faptului c` ]i-a dat papucii o
femeie, iar eu, \ntâmpl`tor, sunt cea mai la \ndemân`
pentru oblojirea orgoliului t`u r`nit?

Alexander, care st`tea cu mâinile \n buzunare, [i le
scoase repede [i o apuc` de umeri, \mpingând-o pân`
\n fa]a oglinzii. Se opri \n spatele ei, astfel \ncât s` se
poat` vedea amândoi: el, cu p`rul blond piept`nat cu
grij`, l`sând s` se contureze forma clasic` a craniului, [i
cu ochii sclipind ca ai unui tigru printre genele dese,
\nchise la culoare, [i ea, cu p`rul ca un cuib de barz`,
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cu ochii umfla]i [i nasul ro[u, \mbr`cat` cu mult gust
\ntr-un tricou care-i r`m`sese prea mic unuia dintre
gemeni.

– Dac`, \ncepu Alexander, cu glasul \nfior`tor de
sc`zut, nu urm`ream decât o consolare fizic` trec`toare,
Sophie Gordon, nu crezi c` a[ fi ales o femeie m`car pu]in
mai adecvat` – din punct de vedere strict masculin?

Cuvintele lui o izbir` ca un vânt rece, uscându-i lacri-
mile ca prin farmec. Se smulse din mâinile lui.

– Ce proast` pot fi! Ai dreptate, desigur. Sunt complet
idioat`.

Alexander f`cu un pas spre ea, dar Sophie se retrase.
– Nu... \l preveni ea pe un ton t`ios, determinându-l s`

se opreasc` din nou, cu o expresie \nver[unat`.
– M-ai \n]eles gre[it, \ncepu el insistent, dar imediat

\njur` printre din]i, c`ci tocmai intrar` Kate [i doctorul
Gordon, \ntrerupându-i.

– A]i terminat cu cearta? \ntreb` Kate vesel`. Ceaiul e gata.
Cu un suprem efort, Sophie reu[i s` zâmbeasc`,

sim]ind c`-i vâjâia capul.
– M` \ntreb dac` a]i vrea s` m` scuza]i... Nu m` simt

prea bine – probabil din cauza usturoiului.
|[i \n`bu[i un geam`t, \nghi]ind \n sec, [i fugi la etaj,

pentru a se desp`r]i violent de cina pe care tocmai o \ngur-
gitase. Apoi se dezbr`c`, tremurând din tot trupul, [i se
vâr\ \n pat, ca un animal mic care se ascunde \n vizuin`.
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Capitolul 4

A doua zi diminea]`, Sophie reu[i numai cu un mare
efort de voin]` s` se dea jos din pat, pentru a i se al`tura
tat`lui ei la micul dejun.

– Ar`]i \ntr-un hal f`r` de hal, observ` doctorul
Gordon, luându-i pulsul. Ia s`-]i v`d limba.

Ascult`toare, Sophie o scoase, iar doctorul Gordon \i
arunc` o singur` privire [i declar`:

– |l sun pe Alexander, ca s̀ -i spun c̀  azi nu te po]i duce la serviciu.
Sophie tare ar mai fi cedat unei asemenea ispite, dar

ceva o re]inea.
– Nu, tat`. E prea mult de lucru. {i, oricum, nu-i decât

din cauza fripturii cu m`sline.
Se cutremur`.
– Nu mai pun eu gura pe-a[a ceva...
Doctorul Gordon nu p`rea prea convins.



– Noi, ceilal]i, am mâncat acela[i lucru [i n-avem
nimic. Kate era foarte \ngrijorat`. A trecut s`-]i arunce o
privire, \nainte s-o duc acas`, [i mi-a spus c` dormeai.

De fapt, Sophie nu adormise \nc`, dar acum prefer` s`
se aga]e de un detaliu mai interesant.

– De ce a trebuit s-o duci tu acas`?
– Alexander a plecat imediat ce te-ai dus tu la culcare.

A spus c` avea ceva de lucru, a[a c` i-am cerut lui Kate s`
mai stea un timp.

V`zând expresia ab`tut` a fiicei lui, \i zâmbi.
– Cred c` v-a]i certat destul de r`u, dac` a]i \ntins-o

amândoi atât de brusc – tu la baie, el la plan[eta de
proiectare. Exact ca pe vremuri. Crezusem c` a]i l`sat de
mult \n urm` etapa asta.

– Alexander pare convins c` ar avea dreptul s` se
amestece \n via]a mea, r`spunse Sophie, bându-[i ceaiul.
Ca [i cum ar fi Fratele mai Mare, nu fratele vitreg.

– Asear`, când st`tea]i amândoi pe canapea, numai ca
un frate nu mi-a f`cut impresia c` s-ar fi purtat, coment`
doctorul Gordon, mângâind-o pe cap, \nainte de a-[i lua
trusa medical`. {i nu te mai uita a[a la mine, scumpo. Eu
nu sunt decât un biet tat` b`trân care vrea ca fiica lui s`
fie cât mai fericit`.

Sophie zâmbi.
– Hai, du-te [i ocup`-te de fericirea altora. M` simt mai bine

– sau, am s` m` simt, dup` ce mai beau un bidon de ceai.
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Spre propria ei surprindere, Sophie avea dreptate.
Când termin` de golit ceainicul, se sim]ea destul de
\ntremat` ca s` se aranjeze, cu rezultate remarcabile,
folosind o idee mai mult fond de ten [i fard de ochi, la
care ad`ug` o bluz` nou` de m`tase crem cu dungi negre
[i lavalier` de satin negru. Nimic, \ns`, nu-i alunga golul
din stomac la gândul c` avea s`-l vad` pe Alexander.
Sophie considera c` nici unul dintre ei nu \ncheiase ono-
rabil conflictul din ajun [i \[i dorea din toat` inima s` fi
putut demisiona imediat, f`r` a mai trebui s`-[i ]in`
promisiunea de a o instrui pe viitoarea secretar`.

La sediu, \ns`, Perry \i aminti c` \n ziua aceea
Alexander era plecat la tribunal, iar a doua zi fu prea ocu-
pat ca s`-i dea aten]ie secretarei. Sophie profit` de ocazie
pentru a le scrie celor mai promi]`toare patru candidate
la func]ia ei, cerându-le s` vin` la interviu \n s`pt`mâna
urm`toare. |n sfâr[it, fiind vineri seara, se hot`r\ s` plece
acas` f`r` a-l mai informa pe Alexander, lucru neobi[nuit
pentru ea. |[i lu` r`mas-bun de la Perry [i ie[i, cu un oftat
de u[urare.

A doua zi diminea]a, Sophie se trezi, cu o tres`rire, \n
apelurile repetate ale soneriei de la u[`. Uitându-se la
ceas cu ochi cârpi]i, v`zu c` era opt [i jum`tate, ceea ce
\nsemna c` tat`l ei plecase deja la spital, pentru progra-
mul de sâmb`ta diminea]a. C`sc`, \[i lu` un halat peste
pijama [i cobor\, a[teptându-se s` fie po[ta[ul.
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R`mase cu gura c`scat` când, deschizând u[a, \l v`zu
pe Alexander zâmbindu-i, \n timp ce f`cea energic jogging
pe loc. Purta un trening negru [i adida[i, iar alergarea de
diminea]` nu-i ciufulise decât foarte pu]in p`rul.

– 'Nea]a, Sophie. M` gândisem s` te \ntreb la ce or`
vrei s` pornim spre Arlesford, \i spuse el vesel.

Sophie se sim]ea \n stare s` fac` moarte de om. |[i
strânse mai tare halatul pe trup, \ngrozitor de jenat`.

– M` duc singur`, r`spunse ea acru.
– Nu vorbi prostii. Clare mi-a spus s` te \nso]esc, a[a

c` asta am s` fac, \i zâmbi el binevoitor, ca unui copil mof-
turos. Doar nu mai e[ti sup`rat` pe mine, nu-i a[a? Hai, fii
cuminte [i fugi de te preg`te[te. Trec s` te iau peste-o or`.

|nainte ca Sophie s`-[i poat` exprima vreo obiec]ie,
Alexander plec`, \ndreptându-se spre cas` \ntr-un ritm
care o obosea doar privindu-l. Sophie trânti u[a, ner-
voas`, [i urc` la etaj s` fac` un du[, tunând [i fulgerând \n
sinea ei la adresa apuc`turilor autocratice ale doamnei
Wainwright [i convins` c` lui Alexander numai de inspec-
tat case vechi [i friguroase sâmb`ta diminea]a nu-i ardea.

Totu[i, peste o or`, când Mercedes-ul lui Alexander
opri \n fa]a por]ii, Sophie era gata [i \l a[tepta. Cu un salut
politicos dar rece, \l \ntreb` dac` voia o cafea \nainte de
plecare.

Alexander, \mbr`cat \n ni[te pantaloni vechi de doc
care i se mulau fermec`tor pe picioarele lungi [i muscu-
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loase, [i o geac` aruncat` pe umeri, accept` cu entuzi-
asm, a[ezându-se imediat pe un taburet \nalt din
buc`t`rie.

– |mi pare r`u pentru miercuri seara, Sophie, \ncepu
el, dezumflând-o dintr-o dat`. Cred c` ai \n]eles complet
gre[it ce-am vrut s` spun.

– Nici nu-mi mai amintesc ce-ai spus, min]i Sophie f`r`
s` clipeasc`. Atâta doar c` nu m` sim]eam bine. |mi
c`zuse greu cina.

– Eu m` temeam c` adev`rata vin` o purta vestea
despre noul sediu, zâmbi dezarmant Alexander. |]i dau
cuvântul meu, Sophie, c` numai printr-o coinciden]` Sam
Jefford a g`sit locul ideal exact \n Arlesford. Nu \ncerc s`
m` ]in dup` tine, pe cuvântul meu de cerceta[. De[i
recunosc c` ideea mi-ar inspira o anumit` atrac]ie...
ad`ug` el, cu sub\n]eles.

Sophie \l privi \ncruntat`, peste cea[ca de cafea.
– A[ prefera s` nu spui asemenea lucruri, Alexander.

|nainte, nu aveai obiceiul. |mi pl`cea mai mult când m`
tratai ca pe o pies` de mobilier.

– A[a f`ceam?
Alexander cl`tin` din cap, nemul]umit.
– Atunci, nici nu m` mir c` nu vrei s` mai lucrezi pen-

tru mine.
– {tii foarte bine c` nu `sta e motivul, replic` ea, exas-

perat`. Nu vreau decât o schimbare. Nu e nimic personal.
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– Dac` nu e nimic personal, mica mea prieten`, ce
obiec]ii ai ca s` ne \ntâlnim din când \n când?

Pe chipul lui atr`g`tor ap`ruse o expresie atât de pri-
etenoas` [i rezonabil`, \ncât Sophie se mai dezghe]`
pu]in.

– P`i, nici una, cred, r`spunse ea cu pruden]`. Dac`
numai atâta dore[ti, atunci e foarte bine.

– Perfect.
Alexander cobor\ de pe taburet [i o lu` de bra].
– Atunci, haide, s` mergem.
|n aer plutea un iz de toamn`, frunzele copacilor

\ncepând s` se \ng`lbeneasc` pe drumurile l`turalnice
\nsorite dintre Deansbury [i Arlesford, pe care
Alexander le alesese \n locul [oselei drepte [i circulate.
Sophie se relaxa, deloc nemul]umit` c` avea parte de un
asemenea confort, \n locul autobuzului cu care ar fi tre-
buit s` se deplaseze altminteri. Dup` ce Alexander
coment` indiferent meritele celor patru candidate pe
care Sophie le preg`tise pentru s`pt`mâna viitoare,
\ncepur` s` discute despre posibilitatea ob]inerii unui
contract de a proiecta un mare hotel de lux la Brading,
pe malul râului.

– Ai [anse s`-l ob]ii, ce crezi? \ntreb` Sophie. Va fi o
concuren]` foarte strâns`.

Alexander era optimist. Printr-un mare noroc,
ob]inuse permisiunea studierii planurilor preliminare de
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la proprietarul terenului, ceea ce-i conferea un avantaj \n
momentul când acesta urma s` vând` locul trustului
hotelier.

– Vrei s`-i arunc`m o privire? propuse el. Ne va r`mâne
timp destul ca s` vedem [i casa, dup`-amiaz`.

Sophie accept` pe loc. Ora[ul Brading era pitoresc, nu
mai mare decât un sat de oameni gospodari, pe malurile
râului Avon, iar locul ales pentru hotel era de prima
calitate. Alexander \[i parc` ma[ina lâng` un pâlc de
s`lcii care dominau o priveli[te cu copaci, ape \nsorite
curgând domol [i vite care p`[eau \n lunc`, pe malul
opus.

– Hotelul urm`re[te s` fie de acel gen unde te po]i
retrage \n weekend ca s` te refaci. Bazin acperit, jacuzzi-uri,
sal` de sport, terenuri de tenis, cât mai mul]i posibil din-
tre copacii deja existen]i.

|n timp ce vorbea, ochii lui Alexander str`luceau, ca [i
cum ar fi v`zut deja totul conturându-se pe plan[eta de
proiectare.

– Sun` minunat...
Sophie ezit`, apoi curiozitatea o \nvinse.
– Casa pe care o vei cump`ra e \n apropiere?
Alexander d`du din cap.
– Vrei s-o vezi?
|i zâmbea cu o expresie indulgent`, c`reia Sophie \i

r`spunse cu un zâmbet r`ut`cios.
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– Ce e? se gr`bi el s-o \ntrebe.
– M` gândeam doar cât de blând e[ti azi... Ca un frate!
– |ntr-adev`r, confirm` el fudul. Iubitor ca un frate,

nu-i a[a?
Sophie râse, \n timp ce ma[ina demara din nou, pen-

tru a coti curând pe un drum neasfaltat. Dup` vreun kilo-
metru [i jum`tate de mers pe malul râului, f`r` a mai
\ntâlni nici o alt` cas`, ajunser` la o poart` \nalt` de lemn,
\ncadrat` de garduri vii \nalte, de dafin.

– Aici e Willow Reach, spuse Alexander, pe un ton de
st`pân.

O ajut` pe Sophie s` coboare din ma[in` [i \ntoarse
inelul de fier care servea drept clan]`, deschizând una din-
tre por]ile b`tute \n nituri metalice, pentru a intra \ntr-o
gr`din` pe care Sophie o privi cu ochii mari de pl`cere. |i
atrase imediat aten]ia o alee m`rginit` de tufi[uri de tuia
t`iate \n forme fantastice, de tronuri, flori, p`s`ri [i ani-
male, mergând \n direc]ia unei grote unde câteva nimfe
de piatr` ]ineau scoici de piatr` deasupra unui bazin cu
margini de marmur`.

– M` tem c` fântâna are nevoie de repara]ii, remarc`
Alexander. Ce p`rere ai de casa mea cea nou`?

Sophie \[i mut` ochii dinspre grot`, \ntorcându-se spre
cas`, care era construit` din piatr` decolorat` de intem-
perii, dup` un model atemporal straniu. Ferestrele cu
nenum`rate ochiuri de geam dominau pere]ii roz-aurii,
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iar o verand` acoperit` cu glicin` parcurgea toat`
jum`tatea de jos a casei, având deasupra un balcon pen-
tru camerele de la etaj.

– Asta-i prima cas` pe care am proiectat-o, Sophie,
spuse \ncet Alexander, cu mult timp \nainte ca tu s` te fi
angajat la mine. Cea ini]ial` r`m`sese pustie ani de zile,
dup` moartea proprietarului, iar tat`l meu a cump`rat-o
[i m-a \ns`rcinat s` fac un proiect care s-o re\nvie din pro-
priile ei ruine, dar f`r` a distona cu gr`dina. Prima oar`
când m-a adus aici, m` a[teptam s` g`sesc o prin]es`
adormit` \n`untru!

Sophie porni \n jurul casei, privind prin ferestre \n
camerele goale [i luminoase, cu podele de lemn luci-
toare.

– Ai o cheie, Alexander? Putem intra?
– Din p`cate, nu. |nc` nu am semnat contractul.
– {i când ai s` te mu]i?
– Cât pot de curând. |n orice caz, voi a[tepta nunta lui

Kate cu David, \nainte de a pleca din Chantry.
Explorar` timp de o or`, \n lini[te, frumuse]ile

gr`dinii, iar la plecare Alexander propuse s` ia
prânzul la un han de la marginea ora[ului
Arlesford, ca s`-[i refac` energia pentru sarcina
care-i a[tepta.

– Energie? \ntreb` Sophie cu suspiciune. Ce va trebui
s` fac?
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– Cel pu]in s` ]ii de cel`lalt cap`t al ruletei.
Alexander o escort` \n restaurantul confortabil, cu un

foc aprins \n [emineu, [i comandar` pl`cinte cu carne [i
cartofi, f`r` alt` garnitur` decât chiflele mari [i crocante,
cu unt proasp`t de cas`.

– Propriet`reasa le g`te[te singur` pe toate, \i spuse el,
\n timp ce \ncepeau s` m`nânce cu poft`.

– S`-i dea Dumnezeu s`n`tate, r`spunse cu respect
Sophie. Asta-i prima mas` normal` pe care o iau, de la
m`slinele alea nesuferite \ncoace.

– Care te-au indispus atât de tare \ncât \]i propun s` nu le
mai g`te[ti niciodat`, \i zâmbi Alexander peste ulcica de bere.

– Tu m` indispusese[i, spunându-mi c` ar`t ca o spe-
rietoare, de nu s-ar uita nici un b`rbat la mine, ripost`
Sophie, aruncându-i m`nu[a.

– Asta ai crezut c` \nsemna? replic` el uimit.
Dumnezeule mare! A fost o ne\n]elegere, Sophie, te
asigur! Voiam s` spun cu totul altceva.

– Orice altceva ar fi fost, nu vreau s` [tiu, declar` sec
Sophie. S` r`mânem \n termeni buni [i s` uit`m tot ce s-a
\ntâmplat miercuri.

Alexander p`ru gata s` mai adauge ceva, apoi ridic`
din umeri [i-[i v`zu de mas`, continuând conversa]ia pe
subiecte mai neutre.

O or` mai târziu intrar` \n Arlesford, unde Alexander
\[i l`s` ma[ina \ntr-o parcare mic` de lâng` râu.
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– Clare mi-a spus c` vecinii au o cheie, a[a c` nu e
nevoie s` trecem mai \ntâi pe la Greenacre, spuse el, \n
timp ce urcau panta abrupt` a colinei, spre biseric`. Cu
ocazia asta, ai s`-i cuno[ti.

Sophie prefera s` cear` singur` cheia [i insist` ca
Alexander s` a[tepte la o oarecare distan]`. Femeia \n
vârst` care i-o d`du era prietenoas` [i pe cât de vesel`,
pe-atâta de curioas` \n leg`tur` cu b`rbatul \nalt [i blond
care a[tepta pe alee.

– E so]ul dumitale, drag`? \ntreb` ea.
Sophie neg` categoric.
– Nu, domnul Paget a venit cu mine ca s` inspecteze

casa, spuse ea destul de tare ca s-o aud` clar [i Alexander,
[i doamna Perkins, care recunoscuse c` era cam fudul` de
urechi.

– M-ai fi putut prezenta [i pe mine, se plânse
Alexander, \n timp ce descuia u[a. Chiar dac` nu am
onoarea de a-]i fi so].

– N-avea nici un rost. Slabe [anse s-o mai \ntâlne[ti vre-
odat` pe doamna Perkins.

Privind-o cu o expresie enigmatic`, Alexander o
conduse \n salon, care era mai spa]ios decât se a[tep-
taser`.

– Pare a[a fiindc` e gol, cred, spuse \ncântat` Sophie,
gr`bindu-se s` intre \n buc`t`ria mic` dar dotat` cu un
cuptor [i un frigider foarte moderne. 
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Dup` ce trecu \n revist` dulapurile, Sophie urc` scara
pân` pe micul palier de unde se deschideau trei u[i: a
b`ii, a debaralei [i a unui dormitor care se l`uda cu un
bovindou asemenea celui din salon.

– Nu-i a[a c`-i perfect`? \ntreb` \ncântat` Sophie, la
sfâr[itul inspec]iei.

– Nu [tiu cât de perfect` e, dar din câte v`d are
acoperi[ solid [i nu se observ` nici un semn de mucegai,
r`spunse Alexander, scuturându-[i pânzele de p`ianjeni
din p`r. Exist` ceva cari, desigur – sunt inevitabili, \ntr-o
cas` atât de veche – dar nimic iremediabil.

– Deci, e totul \n regul`? insist` Sophie. Nimic nu m`
opre[te s` m` instalez?

– S` mai vedem...
Peste dou` ore, Alexander d`du verdictul, confirmând

c` structura de rezisten]` era solid`, nic`ieri nu se obser-
vau semne de tasare, instala]iile func]ionau satisf`c`tor [i
nu era nevoie s` se \nlocuiasc` decât câteva ]igle de pe
acoperi[.

|n extaz, Sophie \[i arunc` bra]ele pe dup` gâtul lui,
s`rutându-l. Alexander râse, \mbr`]i[ând-o [i el cu acela[i
entuziasm.

– Dac` asta-i r`splata pentru o simpl` inspec]ie, cu
ce-am s` m-aleg dac` dau o mân` de ajutor la zugr`vit?
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Capitolul 5

Sophie se rezem` de mâinile lui \nl`n]uite, cu o expre-
sie gânditoare.

– Tu, Alexander? Chiar [tii s  ̀zugr`ve[ti, [i a[a mai departe...?
– Te anun] c` sunt un adev`rat Picasso al zugr`vitului,

declar` el solemn. Iar \n materie de „[i a[a mai departe“,
nu m` \ntrece nimeni!

– Hai, serios! Chiar m-ai ajuta s`-mi pun la punct
locuin]a?

– |n]eleg c` e[ti dispus` s`-mi supor]i compania atâta
vreme cât sunt de folos cu ceva!

– Exact! râse Sophie, desprinzându-se din bra]ele lui.
{i pe-a lui Perry, dac` [tie s` zugr`veasc`!

– |mi revendic drepturi \n exclusivitate, sau deloc, se
repezi Alexander s` precizeze. Inclusiv \n ceea ce-l
prive[te pe Julian Brett.



– Julian nici m`car n-ar [ti de care cap`t s` ]in`
bidineaua, murmur` Sophie, privindu-l nehot`rât`.
Vorbe[ti serios?

– Da. Dar vreau [i eu ceva \n schimb, bine\n]eles.
– A, da?
– Ajut`-m` s`-mi aleg perdelele [i mochetele pentru

Willow Reach, spuse Alexander, zâmbind când \i v`zu
expresia surprins`. Evident, vechea cas` i-o las lui Kate, ca
dar de nunt`, cu tot ce con]ine. {i \n plus, Willow Reach
are o personalitate proprie. Vreau s` aleg numai lucruri
care s-o mul]umeasc`.

Sophie zâmbi.
– Vorbe[ti de parc` ar fi o persoan` vie, nu o cas`.
– |ntrucât eu am proiectat-o, am dreptul s` simt o

anume afinitate cu ea, Sophie.
Apoi, Alexander se uit` la ceas.
– Ar fi timpul s` mergem. Trebuie s` ajung \n

Deansbury la ora [apte.

Cecily Wainwright nici nu vru s` aud` refuzul lui
Alexander de a r`mâne la un ceai.

– Prostii, spuse ea, \ntinzându-i mâna s`-i fie s`rutat`,
a[a cum f`cea Alexander \ntotdeauna. Zece minute n-au
s-o descurajeze pe domni[oara care te a[teapt`, sunt
sigur`.
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Alexander capitul`, râzând, [i se a[ez` lâng` Sophie pe
o canapea din salon, \n timp ce doamna Wainwright \nce-
pea s`-l \ndoape cu Warl Grey [i pâine pr`jit` cu an[oa,
cerând detalii despre starea \n care era Ilex Cottage.

– E fermec`toare, bunico, spuse Sophie, cu ochi
str`lucitori de entuziasm. Niciodat` n-am mai v`zut pe
din`untru una dintre c`su]ele acelea. E atât de economic`
[i comod`, iar cu perdelele potrivite [i o zugr`veal`
nou`...

– Da, da, iubito, da' las`-ne acum cu detaliile, o \ntre-
rupse râzând doamna Wainwright. Oricât m` bucur s`
aud c`-]i place, mai mult m` intereseaz` opinia de profe-
sionist a lui Alexander.

Alexander [i-o prezent` succint, dup` care arunc` un
zâmbet piezi[ spre Sophie.

– Secretara mea v` va trimite confirmarea \n scris, desigur.
Peste o jum`tate de or`, Alexander se ridic` s` plece, iar

dup` ce Cecily Wainwright \i ur` drum bun, Sophie \i
mul]umi [i ea pentru masa de prânz [i vizita la Willow Reach.

– Ai fost foarte amabil c` ]i-ai sacrificat sâmb`ta, \i
spuse ea, \n timp ce-l conducea la ma[in`.

Alexander se a[ez` la volan, de unde o privi drept \n ochi.
– N-a fost nici un sacrifiu, Sophie. {i, ca s` se re]in`, nu

m` a[teapt` nici o noapte de desfrâu cu vreo reprezen-
tant` a sexului frumos.

Sophie ridic` b`rbia.
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– Nu m` intereseaz` via]a ta personal`!
– Totu[i, m` gândeam s`-]i spun c` iau cina cu

George [i Sally Huntley, care l-au invitat [i pe unchiul lui
Sally – \ntâmpl`tor, membru \n consiliul de adminis-
tra]ie al re]elei hoteliere care se ocup` de proiectul din
Brading.

Sophie fu atât de pl`cut surprins` s` aud` acest lucru,
\ncât vocea \i deveni mai ascu]it`, \n efortul de a-[i
ascunde satisfac]ia, când \ntreb`:

– Tu nu faci niciodat` [i câte ceva din pl`cere,
Alexander, nu numai \n interes de afaceri?

– A, ba da... r`spunse el, cu ochii lucindu-i pe sub
pleoapele coborâte. Tocmai asta am f`cut azi toat` ziua.
Noapte bun`, sora mea mai mic`...

{i, cu un salut ironic, demar`.
– Ai o expresie cam ciudat`, observ` doamna

Wainwright, dup` ce Sophie reveni \n cas`. Iar te-a tachi-
nat Alexander?

– Da.
Totu[i, Sophie nu era chiar atât de sigur`. |n cazul

oric`rui alt b`rbat, ar fi jurat c` f`cuse o declara]ie de
inten]ii foarte clar`. Dar acum era vorba de Alexander
Paget, un om pe care-l cuno[tea de-o via]` [i care, mai la
obiect, cu scurt timp \n urm` fusese pe punctul de a se
\nsura cu Delphine Wyndham. Acest nea[teptat val de
interes nu era deloc pe placul Sophiei. {i-n plus,
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Alexander jucase \ntotdeauna mai mult rolul unui frate \n
plus. Iar \n ultima vreme, numai fr`]e[te nu se purta cu ea.

Cecily Wainwright nu mai coment`, \ncepând \n
schimb s` discute despre viitoarea nunt`, \n timp ce luau
o cin` u[oar`. Când Sophie \[i m`rturisi surprinderea, \i
r`spunse amuzat`:

– N-ai ochi s` vezi, copila mea? Kate Paget \l iube[te pe
David de ani de zile.

Sophie \[i privi cu uimire bunica.
– Serios? 
– A, nimic cum nu se cuvine! Toat` via]a, Kate a fost

cea mai bun` prieten` a Louisei, i-a fost [i domni[oar` de
onoare la nunt`. Apoi, spre uimirea tuturor, peste numai
câteva s`pt`mâni s-a m`ritat cu Hugh Paget, un b`rbat cu
ani de zile mai vârstnic decât ea, care avea deja un fiu.

Cu un zâmbet confiden]ial, doamna Wainwright con-
tinu`:

– Personal, am fost \ntotdeauna convins` c` a f`cut-o
fiindc` tat`l t`u o alesese pe Louise. De[i, la drept
vorbind, n-o prea „alesese“...

– Mama spunea \ntotdeauna c` ea [i tata s-au \ndr`gos-
tit de la prima vedere.

– Un lucru e sigur, nici eu [i nici bunicul t`u nu i-am
putut muta gândul. Dac` ne opuneam c`s`toriei, Louise
ar fi plecat ca din pu[c` dup` David.

Zâmbi r`ut`cios.
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– A[a c` am l`sat-o pe-a ei. Pe urm`, Kate s-a m`ritat cu
acel v`duv [i jur chiar [i azi c` a f`cut-o numai pentru a
putea r`mâne lâng` Louise – [i David...

Sophie \[i amesteca la nesfâr[it cafeaua, cu lin-
guri]a.

– M` \ntreb ce sim]i când iube[ti pe cineva atât de
mult. Vreau s` zic, ca mama [i tata, [i ca m`tu[a Kate, dac`
\n inima ei i-a fost fidel` tatei atâ]ia ani. Nu sunt deloc
sigur` c` a[ dori s` am sentimente atât de intense pentru
cineva.

– Te-ai gândit vreodat` s` te m`ri]i cu Julian Brett?
Enervat`, Sophie oft`.
– Nu, draga [i scumpa mea bunic`, niciodat`. Julian nu

e genul care s` se \nsoare. {i, \nainte de a \ncepe s`-]i faci
alte idei, afl` c` nici eu nu sunt.

– Probabil c` ]i-ai schimba p`rerea, dac` te-ai
\ndr`gosti, observ` doamna Wainwright.

– Ei bine, voi avea grij` s` r`mân cu picioarele pe
p`mânt. Dac`-mi descop`r cea mai mic` tendin]` de a m`
\ndr`gosti, am s-o iau la s`n`toasa de parc` m-ar fug`ri
to]i dracii, cu mama lor cu tot!

– Sophie!
Sophie se scuz` pentru expresia cam neortodox` [i, \n

tot restul weekendului, avu grij` s` evite subiectul, lucru
destul de u[or, din moment ce de fapt n-o interesa s` vor-
beasc` decât despre Ilex Cottage.
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|n dup`-amiaza urm`toare, Sophie refuz` ca bunica ei
s-o duc` acas` cu ma[ina, f`când aproape o sut` de kilo-
metri pe cea]` [i umezeal`.

– Merg cu autobuzul! spuse ea categoric.
– Autobuzul se opre[te la fiecare felinar de pe drum,

copila mea, ai s`-mb`trâne[ti pân` ajungi acas`...
Doamna Wainwright se opri, \ntrerupt` de sonerie,

apoi o trimise pe Sophie s` deschid`.
|n fa]a u[ii st`tea Alexander, zâmbindu-i.
– Bun`, Sophie. M` gândeam c` ai avea nevoie de cine-

va care s` te duc` acas`.
Sophie \l privi cu ochii mari, uluit`.
– Ai f`cut atâta drum numai ca s` m` iei pe

mine...?
Alexander d`du din cap, afabil.
– Sigur c` da. {tii, sunt un tip foarte \ndatoritor.
– Nu m` \ndoiesc, s` vii cale de treizeci de mile cu

ma[ina f`r` a fi sigur dac` are vreun rost... Tocmai m`
preg`team s` iau autobuzul.

– N-ai prefera ma[ina mea?
Sophie \l privi cu o expresie b`nuitoare, pe care

Alexander o g`sea foarte amuzant`.
– Tare-a[ mai vrea s` [tiu ce planuri urze[ti, spuse ea

\n cele din urm`. Valul `sta nea[teptat de aten]ie din
partea ta m` \ngrijoreaz`. Trebuie s` ai vreun motiv
ascuns. Haide, m`rturise[te. Despre ce e vorba?
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– Despre nimic suspect, o asigur` el senin. Totul face
parte din planul meu de a uni familiile Paget [i Gordon.
Jur c` am cele mai curate motive.

Apari]ia doamnei Wainwright puse cap`t disputei, iar
Sophie reveni la subiect abia \n Mercedes-ul lui
Alexander, c`ruia \i spuse c` schimbarea lui de atitudine
o stânjenea foarte tare.

– M` sperie, \i m`rturisi ea. Nu-mi place deloc. |ntot-
deauna ai fost aliatul b`ie]ilor, nu al meu. De fapt, noi doi
nu ne-am \n]eles niciodat` prea bine. |ntr-o vreme, nici
m`car nu reu[eam s` schimb`m dou` vorbe f`r` s` ne
cert`m, dup` care ai intrat \n faza de superioritate...

– |n ce-am intrat...? o \ntrerupse el, surprins.
– |n faza de superioritate – datând cam din vremea

când ai plecat la colegiu [i pân` \n ziua nun]ii, cred.
|ncruntat, Alexander \i arunc` o privire piezi[`, apoi

reveni cu aten]ia la drum, care era par]ial ascuns \n cea]`.
– Superioritate... repet` el. A[a m-ai considerat \n to]i

anii `[tia, ca pe unul care-[i d` aere?
– Da. De[i, ad`ug` Sophie cu o sinceritate aproape

brutal`, nu pot spune c` mi-ai ocupat atât de mult gân-
durile, Alexander.

– De ce?
– De ce, ce?
– De ce n-am meritat s` te gânde[ti prea mult la mine,

Sophie?
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Vorbise cu o asemenea lips` de intona]ie, \ncât
Sophie \l privi surprins`, \ntrebându-se dac` nu cumva \l
jignise.

– P`i, \ncepu ea, regretând c` abordase acel subiect,
cred c` fiindc` e[ti atât de independent [i ai prea mult
succes \n toate. Vreau s` zic, la [coal` luai examenele f`r`
probleme, erai c`pitan de echip` la cricket, campion... Iar la
maturitate ai fost \ntotdeauna simpatizat [i respectat, n-ai
p`rut niciodat` s` suferi din cauze m`runte, ca noi ceilal]i
– nici m`car co[uri nu-mi amintesc s` fi avut vreodat`, ca
Tim [i gemenii.

Alexander râse scurt.
– Ceea ce nu face decât s` demonstreze cât de eficien]i

sunt ochelarii t`i de cal. Nu-]i mai aminte[ti de co[urile
mele pentru c` e[ti cu câ]iva ani mai tân`r` decât mine,
iar la vârsta aia pur [i simplu nu le-ai observat, probabil [i
pentru c` erai absorbit` \n propria ta form` de martiraj.

Sophie se \ndrept` \n scaun.
– Martiraj?
– Exact. Cred c`-]i joci cu o adev`rat` voluptate rolul

de victim`.
Câtva timp, \n ma[in` domni o t`cere \ncordat`, pân`

când Sophie coment` cu un calm pe care greu [i-l p`stra:
– Deci, a[a m` vezi tu pe mine! Ca pe un fel de

Cenu[`reas` masochist`, cu fra]i chipe[i \n locul surorilor
urâte.
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– Iar pe mine \nsumi m-am hot`rât s` m` auto-dis-
tribui \n rolul \nlocuitorului de na[, replic` el nep`s`tor.
E vremea s`-ncepi s` vezi ce se \ntâmpl` \n jur, Sophie –
s` profi]i [i tu de via]`...

– Asta vreau s` fac de ani de zile, scrâ[ni ea printre
din]i. Mai la obiect, exact asta \ncerc s` fac acum, dac`
reu[esc s` te conving c` sunt absolut capabil` s`-mi port
singur` de grij`.

– Ai fi putut \ncepe s-o faci acum câtva timp, dac`
acceptai faptul c` David [i Kate erau gata oricând s` te
elibereze din postura de gospodin` pe care singur` ]i-o
impusese[i.

|n timp ce vorbea, Alexander \ncetini, cotind pe acosta-
ment.

– De ce ne-am oprit? \ntreb` Sophie alarmat`.
– Ca s` avem o mic` discu]ie personal`, replic` el,

r`sucindu-se pe scaun. Nu ]i-ai dat seama niciodat` c` pe
David nu-l l`sa inima s` te r`neasc`, alungându-]i sindro-
mul mama-r`ni]ilor \nainte ca tu \ns`]i s` nu-i mai sim]i
nevoia? |n ultimul an, aproximativ, Kate ar fi putut s`
intervin` oricând, dar ea [i David se temeau s` nu-]i
lezeze sentimentele.

– Virtute care nu ]i se poate atribui [i ]ie, Alexander
Paget, observ` revoltat` Sophie.

– Motiv pentru care, probabil, noi doi ne contraziceam
atâta când eram mai tineri.
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– Foarte probabil...
Sophie se l`s` \n scaun, sim]indu-se complet dezum-

flat`.
– Atunci, de ce n-ai spus tu niciodat` ceva, dac` \n]ele-

sese[i atât de bine situa]ia?
– Kate [i David nici n-ar fi vrut s-aud`. A[a c`, \ntrucât

nu era treaba mea, mi-am ]inut gura. {i, ad`ug` el cu sin-
ceritate, pân` nu demult, nici n-ai stat \n centrul aten]iei
mele. |n perioada când mi-am dat seama cum st`teau
lucrurile cu Kate, \ncepusem deja rela]ia cu Delphine.

– Ceea ce \nsemna c` nu aveai timp de pierdut cu
detaliile ne\nsemnate ca mine, reu[i Sophie s` râd`
r`ut`cios. Dar nu te condamn. Delphine trebuie s`-]i fi
captat tot interesul.

Se l`s` din nou una dintre acele t`ceri atât de
frecvente \n ultima vreme, când Sophie r`mânea singur`
cu Alexander. Aceasta, \ns`, nu mai era plin` de tensi-
unea insultelor nerostite. Era surprinz`tor de pl`cut` –
amândoi, \mpreun`, \n \ntunericul ce se l`sa peste
ma[in`.

– Delphine, spuse Alexander dup` un timp, era ca un
drog, un n`rav de care nu m` mai puteam dezb`ra, o dat`
ce devenisem dependent. N-o vedeam destul de mult
pentru ca s`-mi treac` entuziasmul, nu-mi oferea sufi-
ciente satisfac]ii fizice pentru ca poftele s` mi se...

– S` ]i se sature [i s` dispar`?
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– Exact, continu` Alexander, [i mai \ncet. Privind \n
urm`, Sophie, cred c` o parte din mine a [tiut \ntotdeau-
na c` mariajul meu cu Delphine nu avea nici o [ans`.

– Alexander cel superior, cel de deasupra centurii. Cel
de sub centur` o dorea cu orice pre], cred.

Alexander oft`.
– Numai fiindc` mi se refuza cu \nd`r`tnicie, presupun.
– Vrei s` spui c` nu te-ai fi \nsurat cu ea dac` s-ar fi cul-

cat cu tine, a[a cum voiai?
Un moment, Alexander t`cu.
– Sophie, sincer \]i spun, nu [tiu. Oricum, \ntrebarea

r`mâne la nivel pur teoretic – nu s-a culcat cu mine, pân`
la urm` nici nu s-a m`ritat cu mine, a[a c` n-am cum s`
mai aflu vreodat`.

– Dac` mâine s-ar \ntoarce la tine [i [i-ar cere iertare
pe ambele planuri, ai primi-o \napoi? \ntreb` Sophie.

– A[ fi tentat, r`spunse el sincer. Dar sper s` am atâta
minte \ncât s-o refuz. Mi-a tr`dat \ncrederea [i, dac` m`
pot cobor\ un moment la nivelul celui mai pur egoism,
m-a f`cut de râsul tuturor. Nu cred c` mi-ar conveni o
repetare a aceluia[i spectacol. Noroc c` nu se pune
problema. Acum câteva zile am primit de la ea o scrisoare
potrivit de sp`[it`, \n care \mi spunea cât de r`u \i pare [i
c` m-a considerat un om prea minunat ca s` am o so]ie
care râvnea \n secret la faima [i succesul de care se va
bucura ea de-acum \ncolo.
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La ad`postul \ntunericului, Sophie f̀ cu o mutr̀  dispre]uitoare.
– M-ai considera exagerat de cusurgioaic` dac` a[ spune

c` trebuia s`-]i spun` toate astea mult mai devreme?
– Nu, câtu[i de pu]in. Sunt de aceea[i p`rere.
Alexander \i c`ut` mâna [i i-o lu` \ntr-a lui.
– Dar, din p`cate, Terry Foyle n-a ap`rut cu momeala

decât \n ceasul al unsprezecelea.
– |nc` mai suferi de... de dependen]a la care te

refereai?
– Nu. M-a vindecat de ea a[teptarea aia infernal` la ofi-

ciul st`rii civile. Ca s` nu mai pomenesc [i luna de miere
unilateral`. Dou` remedii foarte eficiente, Sophie.

– Atunci, s-ar p`rea c` mai mult ai suferit \n amorul
propriu decât \n suflet.

Degetele lui Alexander le strânser` pe ale ei.
– O cuno[team pe Delphine de prea pu]in timp ca s`

se instaleze o suferin]` de durat`.
– Credeam c` nu e necesar decât un moment ca s` te

\ndr`goste[ti!
– {i cam tot atâta ca s`-]i treac` – dac` n-ai fost decât

\ndr`gostit, preciz` Alexander, ridicându-i degetele la
buze pentru a \ncepe, spre marea ei surprindere, s` i le
s`rute unul câte unul. St`rile mai durabile – prietenia,
afec]iunea, respectul – se formeaz` [i se dezvolt` tot tim-
pul, \n cadrul unei rela]ii potrivite.

Sophie \[i trase mâna.
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– Alexander, nu vreau s`...
– Nu vrei s` ce? \ntreb` el \ncet [i, cuprinzându-i

umerii cu bra]ul, o trase mai aproape, s`rutând-o pe gur`.
|n fotoliul unei ma[ini ca a lui Alexander, \[i d`du

seama curând Sophie, nu aveai unde s` te refugiezi. |n
momentul când gurile li se \ntâlnir`, capul ei se l`s` pe
spate, rezemându-se de bra]ul musculos al lui Alexander
[i de tetier`, pe când mâna cealalt` o ]inea de b`rbie, ast-
fel \ncât \i era imposibil s` fac` vreo mi[care. Un bra] i se
prinsese \ntre pieptul lui [i al ei, picioarele \i erau blocate
de schimb`torul de viteze, iar când ridic` mâna r`mas`
liber` pentru a-l trage de \ncheietur`, parc` ar fi \ncercat
s` \ndoaie o bar` de o]el. Nu-i r`mânea decât s` stea
nemi[cat` [i cât mai pasiv`.

Dar planul ei e[u` complet, c`ci se \nsufle]ea tot mai
mult cu fiecare clip`. Organismul \i reac]iona independ-
ent de creier. Dup` câteva secunde, buzele i se \ntre-
deschiser`, capitulând pe nea[teptate.

Alexander scoase un sunet \n`bu[it de voluptate [i o
cuprinse cu ambele bra]e. O mic` parte din creierul ei
se mai de[tept` un moment, avertizând-o cât de nere-
comandabil era ceea ce f`cea, dar imediat ra]iunea i se
risipi, l`sând-o s` se abandoneze \n voia nea[teptatei
pl`ceri, [i s` d`ruiasc` o pl`cere comparabil`, dac` rit-
mul tot mai accelerat al respira]iei lui Alexander \nsem-
na ceva.
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Deodat` izbucni o lumin` orbitoare [i dou` ma[ini
de poli]ie trecur` pe al`turi, \ntr-un vuiet de sirene, rea-
ducând-o violent pe Sophie la realitate. |nainte de a
apuca s`-l \mping` pe Alexander \napoi, acesta se
retr`sese deja, gâfâind sonor. Dintr-o dat`, pe Sophie o
cuprinse furia – la adresa lui, a ei [i, mai ales, \[i d`du ea
seama cople[it`, la adresa ma[inilor de poli]ie care-i \ntre-
rupseser`. Se cutremur`, \n timp ce Alexander inspira
adânc, intens.

– |mi pare r`u, Sophie.
Sophie numai de scuze nu avea chef.
– Pentru c` m-ai s`rutat? \ntreb` ea iritat`.
– Doamne sfinte, nu! Cum mi-ar putea p`rea r`u pen-

tru un lucru care ne-a d`ruit amândurora mai mult`
pl`cere decât mi-a[ fi imaginat vreodat` c` se poate?

Replica lui o nemul]umi [i mai mult. De ce era atât de
surprins? Chiar ar fi fost imposibil ca un s`rut cu Sophie
Gordon s` fie atât de pl`cut?

– Atunci, pentru ce anume \]i pare r`u? insist` ea.
Alexander \i prinse din nou mâna.
– Fiindc` am fost \ntrerup]i, fiindc` am cedat imboldu-

lui de a face dragoste cu tine \n cel mai incomod loc posi-
bil, fiindc`, \n primul rând, cred, te cunosc de atâta vreme
[i atât de bine [i n-am f`cut dragoste cu tine niciodat`.

– Nu crezi c` e[ti cam prea sigur de rolul meu \n toat`
situa]ia asta?
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– Numai pe baza reac]iei tale de adineaori, Sophie.
– Aha...
– |ntr-adev`r.
Glasul lui Alexander deveni senzual.
– Niciodat` nu mi-am \nchipuit c` sub fa]ada asta dis-

ciplinat` a ta se ascunde o asemenea v`paie.
Sophie f`cu ochii mari.
– Ei, disciplinat`...?!?
O strânse de mân`.
– Da. Nimeni n-ar putea duce o via]` ca a ta f`r` disci-

plin`, Sophie.
– S  ̀[tii c  ̀nu mi-e deloc u[or, \l inform  ̀ea sec. Nici m`car pen-

tru o victim  ̀ca mine nu e u[or. Trebuie s  ̀m  ̀str̀ duiesc din greu.
– |mi dau seama. De-asta majoritatea oamenilor \]i

accept` paravanul disciplinei, f`r` s-o observe pe cealalt`
Sophie, ascuns` dedesubt.

– Cea care jinduie[te s` scape!
Mâna lui Alexander o strânse [i mai tare.
– {i e[ti sigur` c` sc`parea ]i-o ofer` o cas` cu vedere

spre cimitirul din Arlesford, Sophie?
– Alt` ofert` mai avantajoas` n-am primit, crede-m`!
– Ai putea oricând s` te m`ri]i.
Sophie oft`.
– Dup` cum \]i tot repet, de m-a apucat [i grea]a,

nimeni nu [tie mai bine decât mine ce \nseamn` c`snicia.
Nu, mul]umesc.
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– Dar tu te referi la gospod`rie, la pâinea zilnic`,
Sophie. C`snicia poate [i trebuie s` \nsemne [i mult unt
– [i dulcea]`!

– Alexander, dac` prin asta te referi la ceea ce cred eu,
niciodat` nu mi-a lipsit altceva decât un so] propriu-zis
care, \n cel mai firesc mod, s` se culce cu mine [i s` facem
dragoste, pe lâng` toate celelalte. Nici nu m` gândesc,
insist` ea, cl`tinând din cap cu convingere.

Alexander râse.
– Deci fugi nu numai de deliciile gospod`riei, ci [i de

pl`cerile patului conjugal.
– Nu voi sim]i lipsa unui lucru pe care nu l-am avut

niciodat`.
T`cerea de rigoare dur` câteva momente, dup` care

Alexander aprinse becul interior pentru a vedea bine fa]a
Sophiei.

– Stinge lumina! se r`sti ea, \ncruntându-se. M` simt ca
o clo[c` pe ou`.

|ntunericul care se l`s` p`ru [i mai adânc decât fusese
\nainte.

– Voiam s` v`d dac` vorbe[ti serios, Sophie, spuse
\ncet Alexander.

– Ce, c` nu m-am culcat niciodat` cu nimeni? chicoti
ea. Un lucru te rog, Alexander – s` r`mân` \ntre noi! Nu
vreau s` se duc` buhu'. |]i dai seama cât ar avea de suferit
reputa]ia mea.
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– M` mir. {i nu \ncerca s`-mi spui c` e[ti frigid`,
fiindc` am dovedit concludent chiar adineaori c` nu e[ti.

– {i ce-i a[a de surprinz`tor \n asta? \ntreb` ea, pe un
ton defensiv. Ai spus c` nici Delphine nu te-a primit \n
patul ei.

– Da, dar numai fiindc` voia s` se m`rite cu orice pre].
Nu sunt atât de naiv \ncât s` cred c` prin patul `la nu mai
trecuse nimeni.

– {i totu[i o doreai!
– Sigur c` o doream. Nu-s atât de antediluvian \ncât s`

m` a[tept ca o femeie care arat` ca Delphine s` fie
fecioar`, la vârsta ei. {i nici din partea ta, ad`ug` el, sin-
cer s` fiu, nu m` a[teptasem, Sophie.

Sophie st`tu pe gânduri, nesigur` dac` s` se simt`
m`gulit` sau nu.

– Fiindc` am dou`zeci [i trei de ani, vrei s` zici?
Alexander râse \ncet.
– Nu. Fiindc` e[ti o tân`r` foarte atr`g`toare, indife-

rent de vârsta pe care o ai.
– Ei, las`! replic` ea iritat`. Las-o jos c` m`c`ne,

Alexander!
– Ce vrei s` spui?
Surprinderea din vocea lui era atât de sincer`, \ncât

Sophie \i strânse mâna.
– Hai s-o lu`m a[a: ]ii minte ce ]i-am spus, c` e[ti supe-

rior? Am eu pl`cerea asta, de a categorisi oamenii cu un
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singur adjectiv. Pe-al t`u \l [tii. Prin urmare, bunica mea
este „autocratic`“, tat`l meu e „con[tiincios“, Tim e
„ambi]ios“, gemenii – fiind gemeni – sunt amândoi
„extenuan]i“, Kate este „iubitoare“... [i a[a mai departe.
Te plictisesc?

– Câtu[i de pu]in! Nu-i prea place eticheta pe care mi-ai
atribuit-o, dar continu`. Ceea ce vreau s` [tiu e cum te
consideri pe tine \ns`]i.

– Totul e scris \n pa[aport. P`r [aten, ochi c`prui, nici
un semn particular. |ntr-un cuvânt, „medie“.

F`cu o pauz`.
– Sau, poate, „banal`“, pentru c` unele dintre carac-

teristicile mele sunt pu]in mai generoase decât valoarea
„medie“...

Nemi[carea total` a lui Alexander o f`cu s` se \ntoarc`
\n scaun, stingherit`.

– Va s` zic`, e[ti chiar atât de banal`? remarc` el foarte \ncet.
– Da. Deprimant de banal`.
– Gre[e[ti.
P`rea atât de convins, \ncât Sophie se sim]i [i mai stânjenit`.
– Pentru \nceput, ochii t`i nu au nimic banal, spuse el, pe

un ton destul de clinic. Sunt destul de mari, destul de
str`lucitori, [i pot zâmbi chiar [i când gura \]i devine serioas`,
când \ncerci s` nu râzi. Ai nasul pu]in \n vânt, e-adev`rat, dar
numai atâta \ncât s` aib` farmec, iar gura...

F`cu o pauz`.
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– Ca s` fiu cinstit, e pu]in cam lat`, Sophie, dar se
arcuie[te foarte ispititor [i, acum dac` stau s` m` gândesc
mai bine, buza de jos e destul de plin`...

– Bine, Alexander, se gr`bi ea s`-l \ntrerup`, smulgân-
du-[i mâna. Nu e nevoie s` continui la nesfâr[it.

Alexander \i lu` mâna din nou, strecurându-[i un bra]
pe la spatele ei.

– |nc` n-am terminat.
– Alexander...
– Taci, o opri el sever. Abia am \nceput.
Sophie \ncepu s` se zbat`, dar bra]ul lui o strânse mai

tare, imobilizând-o.
– Alexander, e timpul s` mergem acas`...
– Imediat. A[ vrea doar s`-]i scot din cap prostiile astea

cu „banalitatea“. Pe de o parte, a[a cum spui, ai destule
calit`]i care sunt cu mult peste medie – crede-m` pe
cuvânt!

– {i dac` nu sunt banal`, atunci cum sunt? nu se putu
ea ab]ine s`-l \ntrebe.

– Dac` n-am voie s` folosesc decât un singur cuvânt,
atunci n-a[ alege un adjectiv.

– E ceva grosolan?
Alexander \[i drese glasul, apoi porni motorul, \ntor-

când capul ca s-o priveasc` \nainte de a demara.
– Nimic obscen, te asigur. Cuvântul care mi-a venit \n

minte este: „dinamit`“.
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Capitolul 6

Sophie alesese cu grij` candidatele pe care s` i le pre-
zinte lui Alexander. Prima fat` era foarte dr`gu]`, dar
Sophie \[i d`du seama de la \nceput c` nu putea trece
proba, pentru c` avea o voce prea ascu]it` [i unghii peste
m`sur` de lungi, stacojii. A doua candidat` nu folosea lac
de unghii, nici farduri [i nici un alt mijloc de a ar`ta mai
atr`g`tor, a[a c` Sophie o t`ie [i pe ea de pe list`, oricât
de eficient` ar fi fost.

Nu peste mult, Alexander intr` \n cabinetul ei [i se
rezem` cu palmele de birou.

– Hai s` lu`m masa \mpreun`.
– Mi-am adus sandvi[uri.
– D`-le la p`s`ri.



|n ochii lui cu gene dese ap`ru o expresie \mbietoare,
pe care Sophie o asocia mai mult cu Perry decât cu
partenerul lui.

– Te rog, Sophie. |ntrevederile cu aceste femei mi-au
amintit c` \n curând ai s` pleci. |i putem zice „prânz de
lucru“, dac` a[a te sim]i mai bine.

Sophie mai ezit` un moment, apoi ced`.
– |n regul`. Ne \ntâlnim la George, peste vreo

dou`zeci de minute. Mai \ntâi trebuie s` termin raportul
`sta.

|n zâmbetul lui Alexander se citi o pl`cere atât de sin-
cer`, \ncât nu putu s` nu se simt` m`gulit`.

|ns` chiar [i a[a, nu era \n nici un fel preg`tit` pentru
\ncântarea pe care o sim]i când intr` \n restaurant [i \l
v`zu pe Alexander s`rind \n picioare la apari]ia ei. To]i cei
prezen]i observar` [i ei, iar Sophie [tia prea bine c` aveau
s` comenteze.

– D`-mi vestea cea rea, \i ceru ea, \n timp ce sorbea din
paharul cu vin pe care Alexander i-l comandase deja.
Presupun c` le pot scrie candidatelor de azi-diminea]`
dou` refuzuri politicoase, nu?

Posomorât, Alexander d`du din cap.
– Presupui bine. Nici nu m-am deranjat s` le mai pun

la \ncercare, fiindc` [tiam c` n-a[ fi suportat-o pe nici una
zilnic \n preajma mea.
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– Poate c` cele de dup`-amiaz` vor fi mai potrivite,
zâmbi r`ut`cios Sophie. Ar fi trebuit s` le cer [i fotografii.
O alegeai pe cea mai tentant`.

Alexander refuz` s` se \nveseleasc`.
– Oricum ar ar`ta, \i va fi greu s` se ridice la \n`l]imea ta.
Sophie fu surprins`.
– |]i mul]umesc, Alexander. E[ti foarte amabil c` spui

asta.
– ~sta-i adev`rul, o privi el \n ochi. |mi vei lipsi foarte

mult, Sophie. Chiar nu vrei s` te r`zgânde[ti?
– De-asta m-ai invitat la mas`? Ca s` m` convingi?

\ntreb` Sophie pe un ton rece, pentru a-[i ascunde
impulsul nea[teptat de a ceda, spunându-i c` avea s`
r`mân`.

– Nu. Mi-era dor numai de compania ta. E chiar atât de
greu de crezut?

Sophie voia s`-l cread`. O nelini[tea s` descopere c`, de-o
vreme-ncoace, voia s` cread` tot ceea ce spunea Alexander.

– |mi pare r`u, Alexander. N-am vrut s` par ingrat`.
Zâmbetul lui o f`cu s` se \nro[easc` la fa]`.
– Cei mai parfuma]i trandafiri au spinii cei mai ascu]i]i,

nu-i a[a? Ro[e[ti, Sophie, ad`ug` el.
– {i e de mirare? \ntreb` ea r`stit, bucurându-se de

diversiune când le fur` aduse farfuriile, iar Alexander
\ncepu s` discute probleme de serviciu.
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|n restul timpului vorbir` despre noua filial` a firmei,
despre planurile lui de a mobila Willow Reach [i,
inevitabil, despre Ilex Cottage [i momentul când avea s`
fie gata de dat \n folosin]`.

– De[i nu e nevoie s` a[tept atâta pân` m` mut la
Arlesford, spuse Sophie. Pot locui [i la Greenacre, dac`
domnul Jefford va avea nevoie de mine mai curând.

– Jefford poate a[tepta pân` m` pot eu lipsi de tine,
replic` sec Alexander.

Sophie se \ncrunt`.
– Iar asta cât va dura, dac` pot s` \ntreb?
Alexander \[i rezem` b`rbia \n palm`, cu ochii aproape

ascun[i \napoia genelor dese.
– Asta, domni[oar` Gordon, e o problem` care m` pre-

ocup` din ce \n ce mai mult.
Ochii Sophiei se dilatar` larg.
– Cu siguran]`, o lun` \]i va fi de ajuns...
– Nu ne r`mâne decât s` vedem, replic` el enigmatic,

\n timp ce o ajuta s` se \mbrace.
Cele dou` candidate care venir` dup`-amiaz` erau

mult mai promi]`toare, una fiind o tân`r` de vreo trei-
zeci de ani, atr`g`toare, iar cealalt` o doamn` foarte agre-
abil`, c`runt` [i cu un aer serios. Ambele fur` trimise \n
biroul Sophiei pentru a da proba de dactilografiere [i, dup`
ce plecar`, Sophie se repezi la Alexander s` afle verdictul.
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– Ei? \ntreb` ea. Vreo veste bun`?
– Ner`bdarea ta nu m` flateaz` deloc, coment` el caus-

tic, dar cred c` trebuie s` recunosc un lucru: amândou`
au fost excelente.

– Deci, pe care o vrei?
Alexander se \ntoarse dinspre fereastr`, privind-o

mohorât.
– {tii deja r`spunsul, Sophie. Pe tine te vreau. Dar, din

moment ce s-ar putea s` nu te am, cred c` cea mai indi-
cat` ar fi doamna Rogers, v`duva.

Sophie nu lu` \n seam` saltul pe care i-l f`cuse inima
la auzul primelor lui cuvinte, u[urat` s` afle c` o admisese
pe simpatica doamn` Rogers.

– Sunt sigur` c` va fi excelent`, \l \ncredin]` ea.
– {i nu e nici un risc ca Perry s-o ia la goan` prin jurul

ma[inii de scris, fu [i Alexander de acord.
– Eu n-am avut niciodat` asemenea probleme!
– Din motivele pe care ]i le-am mai explicat.
Alexander ocoli gr`bit biroul, pentru a o apuca de umeri.
– Cred...
F`cu o pauz`, privind-o \n adâncul ochilor.
– Cred c` s-ar putea s` fi avut motive de un ordin mult

mai personal.
– S` revin mai târziu? \ntreb` un glas r`bd`tor \n

spatele lor.
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Alexander o eliber` pe Sophie, pentru a-i explica lui
Perry c` g`siser` o nou` secretar`.

– {i cum e, tân`r` [i nubil`? se interes` Perry, f`cându-i
cu ochiul Sophiei, \n timp ce aceasta se preg`tea s` ias`.

– Regret, b`trâne, r`spunse t`r`g`nat Alexander. O
v`duv` cu p`r alb [i copii mai mari ca tine.

– Slav` Domnului! replic` pios Perry. Ce pl`cut va fi s`
pot intra aici f`r` a trebui s` bat la u[`!

Sophie fugi \n biroul ei, convins` c`, cu cât pleca mai
repede de la Paget  Son, cu atât avea s` fie mai bine pen-
tru toat` lumea.

Un timp, \ntâlnirile cu Alexander fur` mai pu]in tul-
bur`toare, Sophie refuzând categoric s` ia masa cu el mai
des decât o dat` pe s`pt`mân`.

Spre surprinderea ei, vânzarea casei \i fusese
\ncredin]at` lui Sam Jefford, care p`rea foarte dornic s-o
mul]umeasc`. Sophie b`nuia c` din cauza recentului
divor]. Era un om singur [i se vedea. Sophie \[i petrecea
\n mod interesant timpul analizând diferen]ele dintre cei
trei b`rba]i, când lua cina cu Sam Jefford sau când se
ducea la teatru cu Julian Brett. Totu[i, o tulbura faptul c`,
oricând \[i petrecea timpul cu Alexander, pe ceilal]i doi
nu-i \nvrednicea nici cu un gând.
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– Am auzit c` \n ultima vreme ai fost v`zut` luând cina
cu un b`rbat necunoscut, \i spuse Alexander \ntr-o
diminea]`.

– |ncerc s`-mi cunosc mai bine viitorul [ef.
– Nu prea bine, sper...?
– Atâta cât e recomandabil \ntre patron [i angajat, \i

sus]inu Sophie cu senin`tate privirea rece.
Alexander, care era \mbr`cat \ntr-un pardesiu \nchis [i

un costum gri sobru, pentru plecarea la Londra, \[i lu`
servieta [i porni spre u[`.

– Pentru prima oar` sunt mul]umit c` pleci, Sophie.
Sophie \l privi ofensat`.
– Nu vreau s` te jignesc, o asigur` el, cu un zâmbet de

tigru. Din moment ce stabile[ti limite pentru rela]iile tale
profesionale, abia a[tept ziua când rela]ia ta cu mine,
Sophie, va fi strict personal`.

{i, cu o mic` plec`ciune ironic`, plec` la conferin]`,
l`sând-o pe Sophie complet derutat`.

Absen]a lui \i cre` Sophiei ocazia ideal` pentru a o
instrui pe doamna Rogers \n leg`tur` cu sistemul de la
Paget  Son. Noua secretar` \nv`]a repede [i promitea s`
evolueze absolut satisf`c`tor.
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Sam Jefford o a[tepta \ntr-o ceain`rie lini[tit`, departe
de pia]`, un local rareori frecventat de oamenii de afaceri
din ora[. Sophie \l alesese inten]ionat, considerând c` nu
era etic s` ia masa \mpreun` cu viitorul ei patron, când
\nc` mai era angajata lui Alexander.

Nelini[tea \i crescu \n momentul când \l v`zu pe Sam.
|n pofida zâmbetului s`u plin de farmec, p`rea cam
\ncurcat.

– Bun`, \l salut` ea cordial. Ce te aduce \n Deansbury
la ora asta? Afacerile?

– Doar nu distrac]iile, Sophie, r`spunse el, cu privirea
\n gol, apoi \mpinse lista deoparte. De fapt, nu mi-e prea
foame. Cred c` am s` beau doar o cafea.

Sophie \i zâmbi \ncurajator.
– Ai probleme cu vânzarea casei?
– Nu, r`spunse el, privind-o dezn`d`jduit. Am

\ntr-adev`r o problem`, dar cu altceva. Cu secretara.
Sophiei i se frânse inima.
– Vai de mine...
Sam \nghi]i convulsiv, cu privirea spre cafeaua pe care

i-o aduse osp`t`ri]a.
– M` simt a[a de prost dar, \n fine, \n]elegi, fiind

gravid`, am presupus c` va pleca definitiv. Dar nu vrea. E
hot`rât` s` se \ntoarc`, dup` ce va na[te.

Sophie \i privi \n t`cere expresia ab`tut`.
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– {i nu [tiai?
Nefericit, Sam ridic` ochii spre ea.
– Nu m` pricep deloc la femei. Nu e m`ritat` [i are

nevoie de slujb` – ba chiar, [i-a trimis sora s`-i ]in` locul
pân` se va \ntoarce.

|ntinzându-se peste mas`, Sophie \l b`tu pe dosul
mâinii.

– Nici o grij`, Sam, zâmbi ea u[or. Am s`-mi g`sesc alt
post.

Sam \i acoperi mâna cu a lui.
– |nseamn` c` de-acum n-o s` ne mai vedem?
– |n nici un caz!
Sophie \[i termin` cafeaua [i se ridic`.
– Oricum, e timpul s` m` \ntorc. Am s`-]i dau un tele-

fon, dup` ce m` instalez la Ilex Cottage. Po]i veni s`-mi
faci o vizit`...

Sam Jefford o urm` afar`, am`rât. Sophie \i zâmbi
vesel, apoi porni \napoi spre Paget  Son, sim]indu-se [i
mai am`rât`. Ce Dumnezeu avea s` fac` acum?

Ajuns` acas`, Sophie se preg`ti pentru o sear` dedicat`
r`spunsurilor la telefon, doctorul Gordon fiind de gard`.
R`spunse la mai multe apeluri, mai câte unui pacient
\ngrijorat, mai tat`lui ei, care obi[nuia s` sune din când \n
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când ca s` afle cine mai avea nevoie de el. Sophie
terminase de preg`tit ghiveciul pentru masa de a doua zi
[i tocmai era pe la jum`tate cu c`lcatul rufelor, când auzi
soneria. Oft`, sperând s` nu fie alt pacient, dar r`mase
uimit` la vederea lui Alexander, obosit [i palid, \mbr`cat
\n acelea[i haine cu care plecase la Londra.

– Pot intra? \ntreb` el.
– Desigur.
|nfruntându-[i un val de emo]ie, Sophie \l conduse la

buc`t`rie.
– Te superi dac` \n timpul `sta calc? \ntreb` ea, privin-

du-l curioas`. S-a \ntâmplat ceva, Alexander?
– Am sunat la birou \nainte de a ajunge acas`,

Sophie. Perry mi-a dat toate informa]iile, dintre care
cea mai important` era aceea c` s`pt`mâna viitoare
pleci.

„Proast` mai sunt!“ \[i spuse Sophie. D`du din cap.
– Da, doamna Rogers e o adev`rat` minune, a[a c`

n-avea nici un rost s` mai stau. Va veni cu dou` zile
\nainte, ca s` ia totul \n primire.

– |n]eleg, murmur` Alexander, a[ezându-se pe un
taburet. Cred c` Jefford nu mai are r`bdare.

Sophie \mp`turi o c`ma[`, cu mi[c`ri atente.
– Nu tocmai. Se pare c` am vândut pielea ursului din

p`dure. Sam Jefford a venit azi la Deansbury ca s`-mi
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spun` c` secretara lui vrea s` revin` \n func]ie, dup` ce va
na[te. Nu e m`ritat` [i are nevoie de bani. A[a c` va tre-
bui s`-mi caut alt` slujb`. Cred c`-mi prinde bine – e o
experien]` nou`...

Alexander se ridic` de pe taburet, scoase din priz`
fierul de c`lcat [i \i lu` mâinile \ntr-ale lui.

– }i-a[ putea oferi alt` variant`, Sophie.
|l privi surprins`, cu pulsul \ncepând s` i se accelereze

la vederea expresiei din ochii lui verzi.
– Sophie...
Deodat`, Alexander o trase spre el [i o s`rut` cu

putere, ridicând-o de pe du[umea, aproape frângându-i
coastele \n bra]e. Sophie se l`s` \n voia lui cu un geam`t
neputincios, cuprinzându-l pe sub veston.

|i r`spundea f`r` re]ineri, absorbit` de propriul ei delir,
pân` când Alexander o l`s` din nou, u[urel, pe pardoseal`.
Contactul cu gresia rece din buc`t`rie o readuse la realitate
\ntr-o clip`. Zâmbind strâmb, \n timp ce-i netezea p`rul
r`v`[it, Alexander \i atinse cu degetul buza de jos.

– De ce nici m`car n-am visat vreodat` c` m` po]i infla-
ma a[a, m` \ntreb...?

Sophie \ncerc` s`-[i controleze respira]ia.
– {i eu a[ putea spune acela[i lucru, murmur` ea.
– C` e reciproc? C` nu mi se pare – explozia asta, de

fiecare dat` când te ating?
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– Nu...
– Nu-]i place?
– N-am spus asta.
Alexander se a[ez` la loc pe taburet, tr`gând-o spre el,

\ntre coapsele lui musculoase.
– Sophie, \ncepu el \ncet, adineaori am spus c` am o

propunere alternativ`. Nu e[ti curioas` s` afli despre ce e
vorba?

Sophie \[i mu[c` buzele, aproape convins` c` [tia ce
urma. Se temea c` o a[tepta o cerere \n c`s`torie pe care
n-o dorea deloc. |l voia pe Alexander, \ntr-adev`r, dar nu
pe un Alexander frustrat de pierderea Delphinei. |[i d`du
seama cu o limpezime arz`toare c` dorea s` se culce cu
el, chiar \n clipa aceea, dar fiul lui Kate Paget nu i-ar fi
cerut niciodat` a[a ceva unicei fiice a doctorului Gordon,
f`r` ca mai \ntâi s-o ia de so]ie.

– Ai o expresie foarte analitic`, o tachin` el. |ncerci s`-mi
ghice[ti gândurile?

Sophie era amarnic de sigur` la ce se gândea.
– Cred c` da, Alexander, dar te rog... nu vreau s`...
– Hei! o scutur` el u[or. A[teapt` pân`-mi auzi

propunerea, cel pu]in, \nainte de a mi-o refuza! Nu e
nimic necurat, pe cuvântul meu! M` gândeam doar c`,
dac` varianta cu Sam Jefford a c`zut, poate ai vrea s`
lucrezi pentru mine \n continuare.

NODUL STRÂNS AL DRAGOSTEI 101



Capitolul 7

Sophie r`mase mut` de uimire, \n timp ce ochii lui
Alexander se \ngustau, cu un lic`r foarte nelini[titor.

– Nu [tiai ce aveam \n minte, nu-i a[a? \ntreb` el,
punându-i un deget sub b`rbie. Sophie Gordon!
Credeai, \ntâmpl`tor, c` voiam s` solicit accesul \n patul
t`u?

– Da, min]i Sophie cu voce slab`, dar u[urat`.
Doamne sfinte, ce aproape ajunsese de a se face com-

plet de râs! |i mul]umi lui Dumnezeu \n sinea ei, apoi
zâmbi vag.

– Iart`-m`...
Alexander ridic` din umeri, mâhnit.
– Nu te scuza. Dac` erai oricine altcineva, \n momen-

tul `sta am fi fost \mpreun` \n pat, terminând ce-am
\nceput. Dar e[ti fiica tat`lui t`u...



– Iar tu e[ti fiul vitreg al m`tu[ii Kate, \ncheie Sophie
\n locul lui.

– Ceea ce nu schimb` faptul c` te doresc totu[i teribil,
spuse el, cu convingere.

– Dar de ce? \ntreb` Sophie, extrem de curioas`. Sunt
aceea[i Sophie dintotdeauna.

– Dac` [tiam de ce, poate c` a[ putea s` nu te mai
doresc! Oricum, ies \n pierdere. Faptul de a [ti c` nu te
pot avea m` face s` te doresc [i mai mult.

– La fel ca pe Delphine.
– A, nu, se opuse Alexander, tr`gând-o mai aproape. |n

nici un caz la fel ca pe Delphine. Una la mân`, ei nu
aveam voie s`-i r`v`[esc niciodat` ]inuta...

– Scute[te-m` de detalii!
Sophie \ncerc` s` se elibereze, dar picioarele lui

Alexander se \ncruci[ar`, capturând-o la pieptul lui.
– Tu ai adus vorba. Nu \ncercam decât s` clarific

lucrurile.
Pentru Sophie, un singur lucru era foarte clar. Stând

\ntre coapsele lui musculoase, lipit` de el, \i era imposibil
s` nu constate cât de mult o dorea.

– Alexander... murmur` ea.
– Sophie, [opti [i el [i, pe nea[teptate, o ridic` [i [i-o

a[ez` pe genunchi, ]inând-o cu for]a. Credeam c` o do-
ream pe Delphine, Dumnezeu mi-e martor cât de fru-
moas` este. |n cazul t`u e altceva. Cu totul altceva.
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Sinceritatea plin  ̀de pasiune din glasul lui o f̀ cu s̀  nu se mai zbat̀ .
– Nu e[ti frumoas`. Dar felul cum ar`]i nu are nici cea

mai mic` importan]`, Sophie. Pu]in conteaz` dac` e[ti
\mbr`cat` a[a, sau blindat` \n armura aia sobr` pe care o
por]i la birou, pu]in conteaz` dac` ai nasul ro[u [i ochii
umfla]i, ca \n seara când te-am \nfuriat atât de tare \ncât ai
vomat. |nc` m` mai arde [i-acum aceea[i dorin]` de a te
lua pe sus [i a te duce cu mine.

– Unde? \ntreb` Sophie, fascinat`.
Zâmbetul lui \i f`cu p`rul de la ceaf` s` se zbârleasc`.
– Nici eu nu-s sigur... cred c` \n pe[tera mea.
Telefonul risipi orice pericol, f`cându-i pe amândoi s`

tresar`. Alexander \njur`, \n timp ce Sophie se ducea s`
r`spund`, nesigur` pe picioare.

– E[ti bine? o \ntreb` tat`l ei.
Sophie \[i drese vocea.
– Da, tat`. N-a mai sunat nimeni.
– Perfect. Mai am o vizit` de f`cut [i ajung acas`.
Alexander o urm` \n antreu, luându-[i pe el pardesiul.
– Ar fi mai bine s` plec, nu-i a[a? \ntreb` el trist. Dar

\nainte de asta, pot primi un r`spuns \n leg`tur` cu slujba?
– Dar, Alexander, nu-i po]i spune doamnei Rogers c`

te-ai r`zgândit – [i nici n-ai nevoie de dou` secretare.
– Cum s` nu am? Ai uitat de filiala cea nou`, din

Arlesford?
Ochii Sophiei se luminar` ca dou` becuri.
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– O, Alexander... vorbe[ti serios?
– Sigur c` vorbesc serios! De ce credeai c` m-am

deranjat s` trec pe-aici ast`-sear`? \ntreb` el sever, apoi
zâmbi [treng`re[te. Ceea ce nu e numai adev`rul [i nimic
altceva decât adev`rul, cinstit s` fiu. Sperasem s` te g`sesc
singur`.

Sophie \i evit` privirea.
– A[ fi putut s` fiu plecat`.
– Kate mi-a spus c` stai acas` \ntotdeauna când David

e de gard`.
– A[ fi putut s` nu fiu singur`.
– |ntr-adev`r, ridic` din umeri Alexander, rezemându-se

de tocul u[ii. Revenind la ce spuneam, dup` un timp Perry
va conduce noua filial`, dar la \nceput trebuie s` o pun eu
pe picioare. {i voi avea nevoie de o secretar` cu experien]`,
care s` se poat` descurca [i singur` uneori, din moment ce
eu va trebui s`-mi \mpart timpul \ntre Arlesford [i
Deansbury. Pe scurt, am nevoie de tine, Sophie.

Prad` unui impuls, Sophie \[i arunc` bra]ele pe dup`
gâtul lui, zâmbindu-i radios.

– Primesc, Alexander – cu toat` recuno[tin]a!
Alexander zâmbi, chipurile uimit.
– Ei, \]i mul]umesc, Sophie. Nu sunt obi[nuit cu

asemenea manifest`ri de gratitudine din partea ta.
– P`i da, c` ai avut destule din partea altor femei! \i

zâmbi ea, apoi redeveni serioas`. Dar s` [tii c` n-am glu-
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mit, Alexander, chiar \]i sunt recunosc`toare. Eram atât de
nefericit` \nainte de a veni tu, pentru c` tata era hot`rât
s` m` ]in` la el [i m`tu[a Kate pân`-mi g`seam de lucru \n
Arlesford. {i nu m` \ncânta deloc perspectiva de a sta ca
o soacr` pe lâng` doi tineri c`s`tori]i.

Alexander râse, apoi se aplec` s-o s`rute pe obraz.
– Ei bine, acum nu va mai fi cazul. }i-am spus c` preiau

rolul de \nger p`zitor.
Un moment, Sophie \l privi gânditoare.
– Ar mai fi ceva, totu[i. |mi doresc foarte mult postul

din Arlesford, \ntr-adev`r, dar... cum s` spun?... Trebuie
s` fie strict pe baze profesionale.

Ro[i.
– O, Doamne, ce vorbe mari folosesc! |ncerc s`-]i spun

c`...
– C` nu trebuie s` abuzez de recuno[tin]a ta, complet`

el solemn. C` nu ne vom ]ine de zbenguieli [i distrac]ii la
serviciu, asta vrei s` spui.

– Eu nu m-a[ fi exprimat chiar a[a. |]i cer doar s`
lucr`m \n continuare la fel cum am f`cut \ntotdeau-
na.

– Desigur. Dar cu o condi]ie. S` m` la[i totu[i s`-]i
decorez casa.

Sophie râse.
– Nici o grij` – nu voi alunga pe nimeni care vine cu

bidineaua \n mân`.
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– Da, dar insist [i s` am drepturi \n exclusivitate.
{i, cu o lic`rire \n ochii lui verzi, Alexander \[i lu`

r`mas-bun [i plec`, l`sând-o pe Sophie \ntr-o asemenea
stare de euforie \ncât termin` de c`lcat toate rufele [i,
când tat`l ei ajunse acas`, \l a[tepta cu cafeaua [i sand-
vi[urile gata preg`tite, arzând de ner`bdare s`-i dea vestea
cea bun`.

|n zilele urm`toare, Julian Brett aduse singura not`
discordant` \n via]a Sophiei, ar`tându-se surprinz`tor de
deprimat de plecarea ei iminent`.

– Dar [tiai de-atâta vreme c` urma s` plec, Julian,
spuse ea, descump`nit` de aerul lui posomorât, \n timp
ce luau cina \mpreun` la restaurantul italian favorit al lui
Julian.

Julian Brett era un b`rbat de treizeci de ani, zvelt,
palid la fa]` [i cu p`r brunet, moale [i bogat. Era cus-
todele muzeului din Deansbury [i locuia cu mama lui,
\ntr-o cas` victorian` mare [i plin` de antichit`]i, la o
arunc`tur` de b`] de locul unde st`teau a[eza]i \n
acel moment. Umplu din nou cu vin paharul Sophiei
[i se rezem` de sp`tarul scaunului, privind-o cu ochi
tri[ti.

– Dar crezusem c` aveai s` lucrezi pentru acel Jefford...
Sophie sorbi din vin, sim]ind c` se cam enerva.
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– }i-am spus c` formula a c`zut, Julian. Iar dac`
Alexander nu-mi venea \n ajutor, cu postul de la noua lui
filial` din Arlesford, a[ fi fost nevoit` s` r`mân aici pân`-mi
g`seam altceva.

– Cel pu]in ai fi fost \n siguran]`, sub acoperi[ul tat`lui
t`u, sublinie el. {i ne-am fi putut \ntâlni \n continuare, ca
de obicei.

– Hai, z`u, Julian, poate c` pentru tine constan]a \n
via]` e cel mai important lucru, dar eu, \ntâmpl`tor, jin-
duiesc dup` o schimbare.

– Din câte \n]eleg eu, Sophie, singura schimbare din
via]a ta va \nsemna s` te mu]i de-aici \n cocioaba aia
d`r`p`nat`, coment` Julian, cu buzele sub]iindu-i-se. |n
rest, Alexandru cel Mare va continua s`-]i domine fiecare
zi, ca [i pân` acum.

– Nu fi mojic! se \ncrunt` Sophie. |ntâmpl`tor, ]ie \]i place
s` locuie[ti cu mama ta, dar eu, oricât de mult \mi iubesc
familia, abia a[tept s` am o cas` numai a mea. Numai [i numai
a mea, ad`ug` ea, ca s` spulbere orice umbr` de \ndoial`.

Julian \[i f`cu de lucru cu linguri]a [i cea[ca de cafea,
dregându-[i glasul de mai multe ori, \nainte de a spune,
pe un ton aproape disperat:

– Ai fi putut s` te m`ri]i cu mine, Sophie...
R`mase cu ochii spre fa]a de mas` \n p`tr`]ele, ceea ce

era cu atât mai bine, \ntrucât stupefac]ia de pe chipul
Sophiei numai m`gulitoare nu putea fi.
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– Dar, Julian, r`spunse ea cu blânde]e, tu nu voiai s`
te c`s`tore[ti.

– Nu vreau nici s` te pierd.
O privi rug`tor.
– Ideea e c` mama nu va tr`i o ve[nicie, [i nici tu n-ai

dat vreodat` semne c` ai fi pe cale s` te m`ri]i. De fapt,
\ntotdeauna ai spus c` nu-]i doreai copii, ceea ce mie
\mi convine de minune. Nu vrei m`car s` te gânde[ti la
ce ]i-am propus?

Sophiei abia \i venea s`-[i cread` urechilor.
– Bine, Julian, dar... pe tine nu te intereseaz` deloc s`

ai o so]ie!
– M` intereseaz` s` te am pe tine de so]ie, Sophie, o

asigur` el, insistent cum niciodat` nu-l mai auzise. Am
putea continua la fel ca pân` acum. Mama ar fi \ncântat`
s` te mu]i la noi, sunt sigur. {tii, se simte cam singur` [i
]ine foarte mult la tine. {i nu ai avea pe cap grija gos-
pod`riei – so]ii Baxter lucreaz` la noi de ani de zile...

Sophie c`ut` o cale de a-[i exprima refuzul \n termeni
cât mai inofensivi.

– E foarte frumos din partea ta, Julian, dar [tii mai bine
decât oricine c` niciodat` nu m-am gândit la c`s`torie –
nici m`car la una a[a cum \mi propui tu.

Nu p`rea deloc indicat s`-i spun` c` viitorul pe care
i-l \nf`]i[a \i d`dea chef s-o ia la goan` din restaurant cât
o ]ineau picioarele. |n schimb, insist` asupra mul]umi-
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rilor pentru propunere, subliniind c` ora[ul Arlesford se
afla la numai patruzeci [i cinci de kilometri distan]`, iar
Julian putea veni cu ma[ina ca s-o viziteze oricând dorea,
dup` ce ea se instala \n Ilex Cottage.

Julian o privi cu gura c`scat`.
– Draga mea Sophie, nu-mi po]i pretinde s` fac peste

[aizeci de mile dus-\ntors cu ma[ina, \ntr-o singur` sear`,
numai ca s` te invit la mas`!

Niciodat` n-o invitase \n alt` parte decât \n Deansbury,
\n localuri unde se puteau a[tepta s` \ntâlneasc` cea mai
mare parte a lumii bune din ora[, \[i reaminti Sophie,
st`pânindu-[i pornirea de a-[i pocni cavalerul \n cap cu
sticla de Chianti.

Seara urm`toare se desf`[ur` cu totul altfel. Dup` ulti-
ma ei zi de lucru la sediul din Deansbury al firmei Paget
Son, tot personalul \i oferi o cin` de r`mas-bun la George
Hotel, mult mai pe gustul ei decât cea cu Julian. Totu[i,
observ` c` Alexander bea foarte pu]in.

– Cât de cump`tat e[ti \n seara asta, coment` ea \n
[oapt`.

– {i am toate motivele: am s` te duc cu ma[ina acas`.
Alexander \i privi lung gura, apoi \[i mut` ochii, pentru

a-i mai oferi o cafea lui Sally Huntley, so]ia partenerului
s`u.
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La sfâr[itul serii, Perry propuse un toast, \n[irând
calit`]ile Sophiei cu verva lui obi[nuit`. |n cuvântarea de
r`spuns, Sophie le mul]umi tuturor, spunându-le cât de
\ncântat` era c` p`strau leg`tura, apoi se \ntoarse spre
Alexander.

– |n sfâr[it, dar nu \n ultimul rând, a[ dori s`-i
mul]umesc amfitrionului nostru pentru o sear` de care
\mi voi aminti \ntotdeauna cu cea mai mare pl`cere.

|n timp ce o ducea cu ma[ina spre cas`, Alexander
coment`:

– Remarca de la sfâr[it a fost \nc`rcat` de sensuri!
– Polite]e [i nimic mai mult.
– Sunt convins c` la fel au crezut [i to]i ceilal]i. Eu,

unul, am avut alt` impresie.
– Negi c`... \n fine, c` m-ai atins pe sub mas` toat`

seara?
– Nu. Ai spus s` p`strez distan]a \n timpul programu-

lui. Ceea ce am [i f`cut, ad`ug` el, pe un ton sobru. N-ai
inclus \n tabu [i petrecerile.

– Atunci, ar fi trebuit s-o fac. Tot timpul am stat ca pe
j`ratic!

– Nu s-a observat.
– Dar [tiai foarte bine ce efect aveai asupra mea, nu? \l

acuz` ea.
– Acela[i pe care-l aveai [i tu asupra mea, sper.
|n apropierea casei, Alexander opri ma[ina.
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– Am ajuns, Sophie. Te-am adus acas`, teaf`r` [i
net`v`mat`.

– Intri la o cafea?
– Tat`l t`u s-a culcat?
– |nc` nu.
– Atunci scuz`-m`, dar prefer s` refuz. Nu [tiu dac`

mai suport un singur moment de frustrare \n seara asta.
Sophie \[i privi mâinile \ncle[tate.
– Bine, m` duc atunci... |]i mul]umesc pentru petre-

cere [i pentru c` m-ai adus acas`.
|l s`rut` pe obraz [i, imediat, bra]ele lui se repezir`

s-o cuprind`, \n timp ce gura i-o captura pe a ei,
fl`mând`.

– Eram aproape convins c` te puteam l`sa s` pleci f`r`
s` fac asta, murmur` el, cu buzele lipite de ale ei. Uite \n
ce hal m-ai adus, Sophie Gordon... s` fac amor \n ma[ini,
ca un adolescent \n c`lduri...

– F`r` nici o inten]ie, [opti ea. Numai c` nu m` pot
obi[nui cu faptul c` tu... c` eu...

– C` doi vechi prieteni ca noi descoper` dintr-o dat`
c` de fapt nu vor s` fie prieteni.

Sophie se retrase.
– Deci nu mai suntem prieteni, Alexander?
Cu un râs \n`bu[it, Alexander \i r`spunse:
– Ce naiba, Sophie, doar se vede cu ochiul liber c`

vreau s`-]i fiu iubit, nu prieten!
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O strânse din nou la piept [i \ncepu s-o s`rute iar.
Pentru câteva momente, bra]ele ei \l cuprinser` pe
dup` gât, cu putere, dup` care, cu un efort
supraomenesc, Sophie reu[i s` se desprind`, gâfâind
sufocat`.

– Trebuie s` intru \n cas`, Alexander. Nu mai suport...
nu sunt obi[nuit`...

Alexander o prinse de mân`.
– Iart`-m`, Sophie, n-am vrut s`-]i \ncalc regulile. |]i

dau cuvântul meu c-am s` m` str`duiesc s` fiu cel mai
sobru om din lume, când \]i vei \ncepe munca la noul
sediu.

Sophie \i strânse degetele \ntr-ale ei.
– Eu am fost de vin`. Nu trebuia s` te s`rut. Promit c`

n-am s` mai fac.
– Nu spune asta, Sophie...
|i ridic` mâna [i o s`rut` \n palm`, dup` care \i \ndoi

degetele, acoperit locul s`rutat.
– Ne vedem \n weekend?
– Mai bine s` nu ne facem planuri dinainte, Alexander.
– De ce nu?
|i era greu s`-i explice c` avea nevoie de timp pen-

tru a se distan]a de vechea ei via]`, \nainte de a-l putea
privi ca pe un iubit, [i ar fi fost prea dificil s`-[i ]in`
secret` rela]ia, când vie]ile lor erau atât de strâns
legate una de alta.
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– |nc` nu... spuse ea cu dificultate. E prea devreme.
– Prea devreme! Ne cunoa[tem de vreo dou`zeci de

ani! Cât de bine trebuie s` cuno[ti pe cineva \nainte de a
ie[i \mpreun` la restaurant, pentru numele lui
Dumnezeu?

– Alexander, nu te sup`ra. Dac` trebuie neap`rat s`
[tii, cred c` a trecut prea pu]in timp de când te-ai
desp`r]it de Delphine.

Alexander expir` prelung.
– Aha, \n]eleg... |nc` mai crezi c`-mi caut

compensa]iile...
Sophie st`tu un moment pe gânduri.
– La \nceput a[a am crezut, recunosc. Acum nu mai

sunt atât de sigur`. Oricum, tot am nevoie de pu]in
timp...

– S` zicem, accept` Alexander, mai \nviorat. |]i acord
timp pân` dup` nunta p`rin]ilor no[tri. Iar apoi...

F`cu o pauz` semnificativ`.
– Apoi, voi a[tepta o schimbare de atitudine, Sophie.
– Adic` te vei a[tepta s` sar \n pat cu tine imediat ce

tat`l meu se \ntoarce cu spatele? \ntreb` ea caustic.
– Nu, \n nici un caz! o lu` Alexander de umeri, scu-

turând-o u[or. Nu m` gândesc decât la câte o sear` \mpre-
un`, la restaurant sau la teatru. Cam cum ai f`cut ani de
zile cu Julian Brett...

Se opri brusc, privind-o p`trunz`tor, prin \ntuneric.
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– Sau poate c` el e obstacolul...? Preferi cumva com-
pania lui?

Furia din glasul s`u avu un efect uluitor asupra orgo-
liului Sophiei.

– N-are nici o leg`tur` cu Julian, \l asigur` ea. |n]elegi,
nu-i dispus s` vin` pân` la Arlesford ca s` continu`m ca
pân` acum.

– Doamne sfinte! exclam` Alexander. Nici nu m` mir.
Din câte [tiu eu, pe Brett nu l-a interesat niciodat` alt`
femeie \n afar` de tine. Nu-mi face deloc impresia unui
\ndr`gostit care s`-mi dea de furc`.

– Dimpotriv`, replic` Sophie, cedând ispitei. Asear`
mi-a cerut ca, \n loc de a m` muta, s` m` m`rit cu el.

Alexander \ncremeni.
– Serios? \ntreb` el, pe un ton \ngrijor`tor de calm. {i

ce i-ai r`spuns?
– Mi-a zugr`vit o imagine \nnebunitor de atr`g`toare a

viitorului nostru \mpreun`, spuse Sophie cu regret.
Totu[i, am avut putere s`-l refuz. Dup` cum [tii, \n pla-
nurile mele nu exist` loc [i pentru c`snicie.

Cu imens` mul]umire, auzi respira]ia exploziv` de
u[urare a lui Alexander.

– Slav` Domnului. Brett nu e so]ul potrivit pentru tine,
Sophie.

Sophie era \ntru totul de acord, dar nu vedea nici un
motiv ca Alexander s-o [tie [i el.
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– Nu m` intereseaz` nici un so], insist` ea, deschizând
portiera ma[inii. Noapte bun`, Alexander.

– Luni va fi o zi foarte ciudat` la birou, f`r` tine, spuse
el \n timp ce o conducea prin gr`din`, spre u[a din fa]`.

– Peste o zi, dou`, nici nu vei observa c` nu mai sunt,
\l asigur` Sophie. {i-apoi, s`pt`mâna viitoare \ncep
munca la noul sediu. Va fi gata pân` atunci?

– Par]ial, cel pu]in. O vreme, va trebui s` ne mai stre-
cur`m printre sc`ri [i bidoane cu vopsea, dar o s` ne des-
curc`m noi.

O privi \n timp ce descuia u[a, apoi se aplec` repede
[i o s`rut` ap`sat pe gur`, \nainte de a se \ntoarce la
ma[in`.

Sophie \[i petrecu o parte din timpul r`mas pân` la
culcare \n fa]a oglinzii, privindu-[i imaginea reflectat` [i
\ncercând s` se \mpace cu gândul c`, dac` ar fi disp`rut
din via]a ei, Alexander ar fi l`sat \n urma lui un gol imens,
pe care nimeni nu l-ar mai fi putut umple vreodat`.
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Capitolul 8

Munca numai \n compania lui Alexander, f`r` Perry,
George Huntley sau oricare dintre ceilal]i intrând [i
ie[ind mereu din birou cu treburi, era ciudat de intim`.
Sophiei \i pl`cea enorm. Prefera s` nu se gândeasc` la
ziua când Alexander avea s` considere c` putea l`sa filiala
din Arlesford \n seama lui Perry, pentru a se \ntoarce la
sediu, \n Deansbury.

– Nu po]i refuza s` iei prânzul cu mine aici, spuse el \n
prima zi. N-are nici un rost s` merg pe jos pân` la cafeneaua
local`, iar eu s` m`nânc de unul singur \n barul „Unicornul“.

Sophie era de aceea[i p`rere [i fu bucuroas` s`
accepte. Erau practic numai ei \n birouri, poate doar cu
excep]ia câte unui decorator, iar rela]ia lor intrase \ntr-o
faz` nou`. Sophie nu putea ignora faptul c` devenea tot
mai dependent` de compania lui Alexander.



– Sunt exagerat de cuminte, nu g`se[ti? o \ntreb` el
\ntr-o zi, la mas`, spre sfâr[itul primei s`pt`mâni de
munc` \n Arlesford.

Sophie râse.
– Un adev`rat stâlp al virtu]ii!
– Atunci, drept r`splat`, permite-mi s` te invit undeva

sâmb`t`.
– Nici o [ans`, Alexander. Ai zis c` dup` nunt`. {i-apoi,

i-am promis m`tu[ii Kate s` stau cu ea toat` ziua, ca s`
cump`r`m ultimele m`run]i[uri.

Alexander, care ar`ta spectaculos de atr`g`tor, \ntr-un
costum de flanel` gri cu dungi albe, oft`, privind-o peste
mas`.

– Deci, chiar e[ti hot`rât` s` m` obligi s`-mi ]in cuvân-
tul?

Sophie d`du din cap.
– Nici s` nu te \ndoie[ti!
– {i nu m` \ndoiesc nici c`, dup` nunt`, m` voi putea

a[tepta la cel mult câte o mas` \n doi, din când \n când.
{i, dac` am mare noroc, poate un s`rut cast la desp`r]ire.

Apoi, ochii i se aprinser`.
– Cât mi-a[ dori s` fim doi str`ini, Sophie, f`r` nici o

hoard` de rude care s` ne stânjeneasc`!
– |n]eleg c` te inhib` gândul la tata [i m`tu[a Kate.
– Ca s` nu mai vorbesc de gemeni!
Sophie râse.
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– Imagineaz`-]i cât de deziluziona]i ar fi dac` ar crede
c` eroul lor are inten]ii neonorabile fa]` de o
domni[oar`!

– Cu atât mai mult cu cât domni[oara respectiv` este
chiar sora lor, zâmbi Alexander. Nu iluziile lor m` \ngri-
joreaz`, crede-m`, ci pumnii. Amândoi s-ar arunca asupra
mea ca o ton` de c`r`mizi, urlând c` vor r`zbunare.

– Doamne sfinte, chiar crezi asta? \ntreb` Sophie,
impresionat`. Atunci, poate ar fi bine s` [tii c` s-au \nscris
la un club de arte mar]iale.

Alexander gemu, acoperindu-[i ochii cu o mân`.
– Dumnezeu s` m` fereasc`. |]i promit c`, din partea

mea, virtutea ta e \n siguran]`.
– Ce dezam`gire, replic` \n glum` Sophie. {i-acum,

haide, e timpul s` ne \ntoarcem la munc`.

Ziua nun]ii era rece [i ploioas`, de[i nu se deosebea
numai prin atât de cea a calvarului lui Alexander. De ast`
dat`, ceremonia urma s` aib` loc \n frumoasa biseric`
normand` din Deansbury, cu flori, lumân`ri [i o mireas`
care intr` \n acordurile triumfale ale unui imn de Bach.
Nu erau invitate decât rudele cele mai apropiate [i câ]iva
prieteni, iar Kate ar`ta atât de fericit` \ncât Sophie \[i
[terse o lacrim`, \n timp ce-[i privea tat`l s`rutând
mireasa cu o tandre]e \nduio[`toare.
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Dup` ceremonie, Alexander organizase un prânz
excelent la Chantry, iar \n continuare fericita pereche
plec` s`-[i petreac` luna de miere \n Bahamas. Sophie
sim]i un junghi dureros când taxiul se \ndep`rt` pe alee,
cu tat`l ei [i Kate f`cându-le cu mâna pân` când nu se mai
v`zur`. Cecily Wainwright, magnific` \ntr-o cap` de her-
min`, cu p`l`rie, observ` expresia din ochii nepoatei sale
[i o conduse \napoi \n cas`.

– |ntotdeauna dup` o nunt` te sim]i cam dezumflat.
Bea pu]in` [ampanie, \i ordon` ea, pe obi[nuitul ei ton
energizant.

Sophie se conform`, cu ochii atra[i spre Alexander,
care râdea \n timp ce Matthew [i Mark \l delectau cu o tre-
cere \n revist` a ispr`vilor lor de la Edinburgh.

– Am senza]ia c` un capitol al vie]ii mele a luat sfâr[it,
spuse ea cu nostalgie. }i se pare cam r`suflat, bunico?

– Deloc. E absolut firesc, din moment ce nu numai c`
pleci din casa copil`riei tale, dar [i tat`l t`u [i-a luat o
so]ie nou`. De[i Kate nu poate fi numit` tocmai „nou`“...
ad`ug` doamna Wainwright, dup` un moment de
gândire.

– |ntr-adev`r.
Sophie trase o du[c` de [ampanie \nvior`toare,

apoi \[i conduse bunica spre vicar, \nainte de a merge
s`-[i ia r`mas-bun de la câ]iva oaspe]i care plecau.
Pân` [i gemenii, care-[i schimbaser` costumele for-
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male cu obi[nuitele lor uniforme de doc [i piele, se
preg`teau s` porneasc` ne\ntârziat \napoi spre Edinburgh.

– Disear`, fetele din vecini dau o petrecere, spuse
Matthew, arzând de ner`bdare. Mâine o s`-]i telefon`m,
acas` la bunica.

Dup` plecarea nunta[ilor, Alexander insist` s` fac` el
\nsu[i ceaiul, \n timp ce Sophie [i doamna Wainwright se
destindeau \n salon.

Doamna Wainwright o privi curioas`.
– Ce \ntors`tur` ciudat`! Iat` c`, \n locul Delphinei,

Kate va fi st`pân` aici \n continuare.
– S-o l`s`m \ncolo pe Delphine, replic` sec Sophie.
Bunica ei chicoti.
– Consideri c` lui Alexander \i e mai bine f`r` ea, din

câte \n]eleg.
– Mi-a pomenit cineva numele? \ntreb` Alexander,

intrând cu tava. Turna]i dumneavoastr`, doamn`
Wainwright?

Eleganta b`trân` fu \ncântat` s` fac` onorurile, dup`
care, spre stupefac]ia Sophiei, \i spuse lui Alexander ce
noroc avea s` sc`pase de Delphine Wyndham.

– O proast`, ad`ug` ea cu convingere. {i f`r` maniere.
Nu se c`dea s` fac` de râs un b`rbat de soi ca tine.

Cople[it`, Sophie se \ncrunt` spre bunica ei.
– Pentru numele lui Dumnezeu, bunico!
Alexander, \ns`, p`rea netulburat.
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– Sunt \ntru totul de acord. Iat`, Sophie, aci de fa]`,
nici nu s-ar gândi s` se poarte a[a – n-am dreptate,
Sophie?

– Pu]ini oameni ar face una ca asta!
– Vii cu Bentley-ul meu, Sophie? o \ntreb` doamna

Wainwright, \n timp ce-[i lua m`nu[ile.
– |n seara asta are program cu mine, interveni

Alexander, \nainte ca Sophie s` poat` r`spunde. N-ai
uitat, Sophie, a[a-i? o \ntreb` el, cu ochii lucindu-i printre
genele dese. Am stabilit de mai mult timp.

„Dup` nunt`“, \[i spuse Sophie, cople[it` s` constate
c` Alexander vorbise absolut serios.

– Splendid, r`spunse doamna Wainwright, scotocind
prin po[eta ei din piele de aligator. Uite cheia, Sophie.
Dac` \ntârzii, descuie [i intr`. Probabil c` eu am s` m`
culc pân` atunci. La vârsta mea, nun]ile sunt foarte obosi-
toare.

Sophie, care se s`turase s` tot vad` plecând ma[ini din
care ocupan]ii f`ceau cu mâna, se sim]ea [i mai deprimat`
când se \ntoarse \n cas` cu Alexander.

– E bine a[a cum sunt \mbr`cat`? \l \ntreb` ea. Nu
mi-ai spus c` ]i-ai f`cut planuri pentru seara asta, a[a c`
nu am la mine alt rând de haine.

– Merge, r`spunse Alexander, dup` ce o studie
\ndelung. Dar a[ vrea s` m` schimb eu, dac` m` a[tep]i
câteva minute.
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– Desigur.
Sophie duse tava la buc`t`rie, sim]indu-se ridicol de

intimidat`, spre nemul]umirea ei, [i bucurându-se c` avea
de f`cut o treab` simpl`, ca sp`latul ce[tilor.

Alexander reveni imediat, dup` ce-[i \nlocuise costu-
mul cu o pereche de pantaloni negri gro[i [i o scurt` de
lân` cu fermoar.

– Sunt gata, Sophie. S` mergem.
– Unde?
– La un picnic.
Sophie se holb` la el uimit`, \n timp ce ie[eau amân-

doi gr`bi]i.
– Ai observat c` e aproape \ntuneric, cred, spuse ea,

urcându-se \n ma[in`. {i mai e [i frig.
Alexander f`cu o mutr` fudul`.
– De observat, am observat. Dar asta nu va afecta cu

nimic picnicul, \]i promit. Fii sincer`, ai spus c` te pot
invita ocazional la câte o mas`. N-ai precizat unde.

Sophie chicoti, mai bine dispus`, \n timp ce l`sau \n
urm` ora[ul Deansbury.

– Un picnic este, desigur, cu totul altceva decât un
dineu la Enzio's!

– Restaurantul favorit al lui Julian, presupun, replic`
Alexander. Unde se adun` toat` lumea bun` din
Deansbury. Nici o [ans` de-a[a ceva \n seara asta, iubito.
Numai noi doi.
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Pe Sophie o str`b`tu un fior prin [ira spin`rii, iar
Alexander, sim]ind, \i puse o mân` pe genunchi.

– Nu urm`resc altceva decât s` te \nveselesc, surioar`,
pe cuvântul meu. Am v`zut clar cum te amenin]a melan-
colia, când tat`l t`u a plecat cu Kate.

Sophie oft`.
– |ntr-adev`r. Ciudat` mai e firea omului, nu-i a[a? Am

tânjit atâta timp dup` libertate, iar acum, când am prim-
it-o pe tav`, ca s` zic a[a, nici nu [tiu ce s` fac cu ea.

– Ai s` te adaptezi curând, o asigur` el [i \ncepu s` vor-
beasc` despre recenta nunt`.

Trecu un timp pân` când Sophie \[i putu aduna cura-
jul pentru a pune \ntrebarea care o fr`mântase toat` ziua.

– Alexander... azi a fost foarte greu pentru tine?
O vreme, Alexander nu spuse nimic.
– Sincer s` fiu, r`spunse el apoi, \ncet, \nainte m` cam

trecuser` fiorii. F`r` nici un motiv, dup` cum am con-
statat. Ceremonia sobr` [i emo]ionant` la care am asistat
azi \n biseric` n-a avut nimic \n comun cu celebrul meu
fiasco.

– Eram \ngrijorat` pentru tine, spuse \ncet Sophie.
– |]i mul]umesc.
Alexander \i arunc` o privire, ezitând.
– Dar esen]ialul a fost c` te-am avut lâng` mine,

Sophie. M` \ntreb dac` po]i \n]elege c` perioada petre-
cut` cu Delphine mi se pare deja ireal`, meteoric`,
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trec`toare. |n timp ce tu, Sophie, ai fost prezent` \n via]a
mea tot timpul – luminoas` [i statornic`. Steaua c`l`uzi-
toare de care are nevoie \n via]` fiecare om.

Sophie st`tu atât de mult pe gânduri, \ncât nici nu mai
observ` pe unde treceau, pân` când Alexander opri
ma[ina. |l privi pe sub sprâncene.

– La Willow Reach, Alexander? Stai, nu-mi spune –
las`-m` s` ghicesc! Vom avea un picnic \n gr`din`?

– Doamne, Dumnezeule, nu! râse el, coborând din
ma[in` ca s` deschid` poarta, \nainte de a intra.

Spre surprinderea Sophiei, luminile din cas` erau
aprinse.

– E cineva aici?
– Nu. Willow Reach este acum a mea [i numai a mea.

Iar luminile se aprind [i se sting automat, dup` ceas.
E[ti prima mea vizitatoare, domni[oar` Gordon, dar
picnicul nu va fi ieftin deloc – va trebui s` munce[ti
pentru el!

– Chiar a[a? \ntreb` Sophie, urmându-l pe Alexander,
care descuie u[a [i o deschise larg, dup` care o ridic` pe
Sophie \n bra]e, intrând cu ea \ntr-un hol p`trat [i spa]ios.
Ce faci? se mir` ea, ro[ie la fa]`, când o l`s` din nou pe
picioare.

Alexander ridic` din umeri.
– Mi s-a p`rut mai potrivit – probabil pentru c` am tot

vorbit atâta despre nun]i...
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– Atunci, las` nun]ile \n pace [i mai bine arat`-mi casa,
\i ceru ea, cam iritat`.

Alexander se supuse cu mult` pl`cere, \ncepând s-o
conduc` prin camerele goale [i armonios propor]ionate,
mai pu]ine la num`r decât se a[teptase Sophie, v`zând
casa din afar`. |n sfâr[it, ajunser` la o u[` unde Alexander
anun]` c` se afla cabinetul lui.

Când intr`, Sophie f`cu ochii mari. Spre deosebire de
restul \nc`perilor, cabinetul nu era gol. E[antioane de
mochet` erau etalate lâng` fâ[ii de material pentru
perdele, \ntr-un col] st`teau proptite câteva covoare
f`cute sul, \n altul erau stivuite ni[te pânze de pictur` [i
peste tot se vedeau bro[uri de decora]iuni interioare. |n
centrul camerei era \ntins un covor pe care st`tea singu-
rul articol de mobilier din toat` casa – un [ezlong cu
perne de catifea maro. |n]elegând \n sfâr[it, Sophie \i
zâmbi lui Alexander.

– Aha, m-am prins. Aici vom ]ine picnicul. Dar cred c`,
\nainte de a-mi primi por]ia, trebuie s`-mi exprim opinia
despre toate materialele astea.

– Ai nimerit-o!
Alexander \[i scoase sacoul [i o l`s` pe Sophie s` par-

curg` toate e[antioanele. Aduse o sticl` de [ampanie [i
dou` pahare.

– Am pus-o la frapat tocmai \n a[teptarea acestui
moment, domni[oar` Gordon.
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Sophie \[i arunc` pantofii din picioare [i se ghemui \n
[ezlong, \nconjurat` de fâ[ii de material pentru perdele,
\ntinzând o mân` spre paharul pe care i-l oferea
Alexander.

– {ampanie rozé, nici mai mult, nici mai pu]in,
observ` ea cu mul]umire. Pentru Willow Reach,
Alexander; \]i urez s` fii fericit aici.

– A[a s` fie, r`spunse el, bând cu poft`. |]i place
casa?

– Cui nu i-ar pl`cea? Dac` un client are nevoie de vreo
dovad` despre flerul t`u, casa asta e cea mai concludent`.
Inspir` o anumit` atemporalitate, ca [i cum s-ar fi aflat aici
dintotdeauna.

– Probabil pentru c` s-au recuperat atâtea materiale de
la construc]ia ini]ial`.

Alexander se a[ez` turce[te pe covor, apoi se \ntinse
s`-i umple din nou paharul.

– Willow Reach a fost construit` pentru ]iitoarea unui
curtean al lui Charles al II-lea. Acel domn avea o so]ie
bogat`, urât` [i foarte geloas`, a[a c` a construit casa asta
pentru amanta lui tân`r` [i frumoas`, departe de restul
lumii, cum era pe-atunci, cu ziduri \nalte \n locul gar-
durilor vii, iar \n gr`din` cu grota [i fântâna. Un ascunzi[
unde s` poat` sta cu iubita lui.

Pe ultimele cuvinte, glasul expresiv al lui Alexander
sc`zu, \n timp ce o privea pe Sophie \n ochi.
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– La ce te gânde[ti?
– M` \ntrebam ce f`cea tân`ra aceea aici, \n timp ce

iubitul ei era ocupat la curte. Oare cum \[i petrecea tim-
pul?

– Crescându-[i copiii, cred, spuse prozaic Alexander.
Au f`cut vreo câ]iva, de[i tat`l, \n mod destul de ciudat,
nu a avut parte de nici un mo[tenitor legal.

– Biata nevast` bogat` [i urât`, coment` Sophie cu
mil`. Oricum, stimate domnule Paget, s` revenim \n
prezent.

|ngenunche pe covor lâng` Alexander, l`sându-se
absorbit` curând de culorile [i texturile materialelor
r`spândite \n jur. Timpul trecu repede, pe când izolau un
grup tot mai mare de posibilit`]i. Peste dou` ore, un
ghior`it sonor \i aminti Sophiei c` trecuse cam mult de la
elegantul prânz nup]ial luat la Chantry.

– Mi-e foame, st`pâne! se plânse ea. Unde-i picnicul pe
care mi l-ai promis?

Alexander s`ri \n picioare.
– Doamne, Sophie, iart`-m`. Stai unde e[ti, aduc eu

totul.
– Te pot ajuta?
– Nu, ai f`cut destul pe ziua de azi. N-o s` dureze mult.
|n câteva minute, Alexander reveni cu un co[ din care

\ncepu s` scoat` felii de [unc`, piep]i de curcan suculen]i,
somon afumat, pl`cint` vân`toreasc` [i alte bun`t`]i.
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– La desert nu avem decât brânz`, team` mi-e, spuse
el. Le-am spus s` ne preg`teasc` o mas` simpl`.

– E minunat, \l asigur` Sophie. Sunt lihnit`. Probabil
fiindc` la ora prânzului nu mi-a fost foame deloc.

– Am observat, spuse Alexander, punându-i felii de
[unc` pe farfurie.

Sfâr[ir` masa bând restul de [ampanie.
– Te-ai mai \ntremat? se interes` el alene, rezemân-

du-se de piciorul [ezlongului, cu picioarele \ntinse \n
fa]`.

Cam ame]it` dup` atâtea delicatese, Sophie se tol`nise
pe pernele de catifea.

– Cu siguran]`, oft` ea. E o cas` fermec`toare,
Alexander – e[ti un geniu.

– {tiu, r`spunse el cu modestie. N-a fost rea ideea cu
picnicul, nu-i a[a?

– A fost inspirat`.
F`r` tragere de inim`, Sophie \[i cobor\ picioarele pe

podea, c`utându-[i pantofii \n jur.
– Numai c` acum m` tem c` va trebui s`-]i cer s` m`

duci \napoi la Arlesford. Nu vreau s-o \ngrijorez pe buni-
ca.

Alexander o privi \n ochi.
– Pot primi mai \ntâi un s`rut? Dac` stai s` te gânde[ti,

sunt sigur c` am stabilit c` un s`rut din când \n când e
acceptabil.
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– Tu ai stabilit.
Zâmbind, Alexander o cuprinse tandru \n bra]e, iar

Sophie se rezem` la pieptul lui, pentru ca \n clipa
urm`toare s` fie strâns` cu putere, \n timp ce
Alexander o s`ruta cu toat` pofta adunat` \n el de-a
lungul \ntregii seri. Apoi, la fel de brusc pe cât \nce-
puse, furtuna se sfâr[i. Alexander ridic` pu]in capul, iar
bra]ele i se destinser`, \n timp ce o privea cu un lic`r
\n ochii s`i verzi.

– ~sta se pune la socoteal` ca un singur s`rut? mur-
mur` el.

– N-am ]inut nici o socoteal`, [opti Sophie.
Dup` ce trase adânc aer \n piept, Alexander s`ri \n

picioare, tr`gând-o spre u[`.
– Acas`! spuse el ferm.
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Capitolul 9

Peste câteva s`pt`mâni, \ntr-o sear` rece de noiem-
brie, Sophie \[i puse pensula \ntr-un borcan cu spirt alb
[i \[i destinse spatele \ndurerat, deschizând u[a spre
scar`.

– O cafea, Alexander? \ntreb` ea.
– |n cinci minute! se auzi r`spunsul. Mai dau un strat

pe tavanul din dormitor.
Ilex Cottage era gata s` fie luat` \n primire. |n mica

buc`t`rie, Sophie umplu cu ap` ibricul nou, inspirând
satisf`cut`, atât de adânc \ncât vaporii de vopsea \i iritar`
pieptul, f`când-o s` tu[easc` pu]in.

Alexander ap`ru \n u[a de la baza sc`rii, zâmbind când
o v`zu pe Sophie a[ezat` turce[te \n mijlocul podelei, cu
dou` c`ni de cafea al`turi.



– |ncerc c` nu m` ating de suprafe]ele vopsite, \i spuse
ea, oferindu-i un pachet de biscui]i.

|n timp ce se a[eza al`turi, Alexander \i d`du un
bobârnac u[or \n nas.

– Parc-ai fi o dalma]ianc`!
– S` te vezi pe tine cum ar`]i! replic` ea, privindu-l cu

un ochi critic.
Nici unul dintre ei nu era o imagine a elegan]ei.

Sophie purta dangarezi [i c`ma[` groas`, cu o [apc` de
doc acoperindu-i p`rul, Alexander avea o vest` neagr` [i
pantaloni de trening, [i amândoi erau totuna de pete [i
dâre de vopsea.

– Ce mai mod de a ne petrece seara de sâmb`t`!
coment` Alexander, mu[când cu poft` dintr-un biscuit.

– Mâine peste zi se va usca, iar luni pot s` m` instalez,
spuse Sophie, privind \n jur mul]umit`. Am terminat
totul! Nu-i a[a c` a ie[it perfect?

– Parc` ai fi o feti]` cu o cas` pentru p`pu[i.
Apoi, Alexander se ridic` \n picioare [i se \ntinse,

c`scând, \n timp ce se uita la ceas.
– Haide, s-a f`cut aproape miezul nop]ii. E timpul s` te

duc \napoi la Greenacre.
Sophie se ridic` [i ea, luând c`nile. |n timp ce le ducea

la buc`t`rie, \i spuse peste um`r:
– |]i mul]umesc din tot sufletul, Alexander. |n ultima

vreme e[ti foarte generos cu mine.
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Alexander \i lu` de pe cap [apca stropit` cu vopsea [i
o \mbr`]i[` din spate, rezemând-[i b`rbia de cre[tetul ei
ciufulit.

– Nu numai generos... sau poate n-ai observat? Mai
sunt [i remarcabil de virtuos [i st`pânit.

Sophie se desprinse din bra]ele lui, \ntorcându-se spre
el cu o lumini]` \n ochi.

– Eu credeam c` vopseaua ]i-a inhibat libidoul!
Smucind-o spre el, Alexander o s`rut`, dup` care o

zgâl]âi insistent.
– Nu-]i for]a norocul, domni[oar` Gordon!

|ntâmpl`tor, libidoul meu e bine-mersi, dac` tot ai adus
vorba. Nu fac decât s` trag de timp.

Sophie redeveni serioas`.
– Pân` când? {i \n vederea c`rui scop?
Genele coborâte peste ochii lui Alexander \i ascundeau

expresia.
– Vei [ti la momentul potrivit.
– Nu m` enerva – spune-mi!
– Nici o [ans`.
Sophie g`si de cuviin]` c` era mai prudent s` nu-i mai

tot anticipeze reac]iile. I se mai \ntâmplase [i \nainte s`
dea gre[. Probabil Alexander o a[tepta s` se mute din casa
buncii ei, pentru a-i sugera \n sfâr[it o rela]ie intim`.
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Cu excep]ia nelini[tilor cauzate de apropiata plecare a
bunicii ei la c`minul de b`trâni Broad Oaks [i de faptul
c` tocmai i se depistase o afec]iune cardiac`, Sophie se
sim]ea destul de bine dup` mutarea \n Ilex Cottage. Pe
Alexander \l vedea mai rar, \ntrucât Perry luase \n primire
bran[a din Arlesford a firmei Paget  Son. Alexander venea
\n vizit` destul de des [i continua s-o invite pe Sophie la
câte o mas` ocazional` sau la teatru, \n Bath ori \n
Bristol, dar refuza ferm toate invita]iile la mas` \n Ilex
Cottage.

– Nu, Sophie, spuse el \ntr-o sear`, dup` ce o condusese
acas`. |]i acord r`gazul de care ai nevoie, purtându-m` ca
un prieten de familie [i nimic mai mult. Dar, sincer s` fiu,
nu m` cred chiar atât de virtuos \ncât s` rezist dup` o
sear` \n doi cu tine, frumoasa mea, nici aici [i nici la
Willow Reach.

Sophie aprinse o lamp` [i se a[ez` \n fotoliu, privindu-l
provocator.

– {i dac` nu vreau eu s` rezi[ti, Alexander?
Buzele lui se strânser`, \n timp ce o privea

lung.
– Sophie...
Se \ntrerupse, trecându-[i nervos o mân` prin p`r, [i se

\ndep`rt` spre [emineu.
– Serios, Alexander! Nu-s o fecioar` din epoca victo-

rian`, gata s` le[ine la cea mai mic` aluzie!
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– Nu sunt simple aluzii, a[a c` fii cuminte!
Sophie se \ndrept` spre spate, privindu-i umerii la]i \n

timp ce-i r`spundea:
– Poate c` m-am \n[elat. {i totu[i, eram gata s` jur c`

]i-ai schimbat atitudinea fa]` de mine, Alexander. |n ulti-
ma vreme mi-ai dat impresia c` m` consideri pu]in mai
mult decât o simpl` prieten` de familie sau secretar`.
M-am \n[elat cumva, Alexander?

Alexander se r`suci \n loc, cu ochi sc`p`r`tori. O
privi un moment, apoi \i apuc` mâinile [i o trase spre
el.

– {tii al dracului de bine c` nu te-ai \n[elat! De ce naiba
crezi c` tot inventez motive ca s` vin la sediul din
Arlesford? Numai ca s` te v`d pe tine! Perry s-a s`turat de
mine pân`-n gât, noroc c` [tie c` de capul t`u m` ]in, nu
de-al lui.

{i o strivi la piept, \ncepând s-o s`rute cu toat` insis-
ten]a dup` care jinduise Sophie \n ultimele câteva
s`pt`mâni de prietenie indiferent`.

– Culc`-te cu mine, Alexander, [opti ea, convins` c`
imediat avea s-o ridice \n bra]e.

Când colo, bra]ele lui c`zur` peste trup, \n timp ce
cl`tina din cap, cu ochii \nchi[i.

– Nu...? \l \ntreb`, nevenindu-i s` cread`.
– Nu pot, Sophie! scrâ[ni el.
– O, Doamne, nu [i tu...!
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Sophie se \ntoarse \n loc, cuprinzându-[i strâns pieptul cu bra]ele.
– Ce naiba vrei s` spui cu asta? \ntreb` r`stit Alexander,

\n[f`când-o de cot pentru a o r`suci spre el. Câ]i b`rba]i ai
implorat s` se culce cu tine, dac` pot s` te-ntreb?

– Numai pe tine, Alexander, numai pe tine, r`spunse
Sophie cu un fulger \n ochi, tremurând de furie [i
umilin]`. Dar nu-]i face griji, n-am s` mai repet prostia
asta. Niciodat`!

Alexander o scutur` cu putere.
– Ascult`-m` bine, scorpie mic` ce e[ti. Când te-ai

mutat aici, mai mul]i oameni mi-au cerut s` am grij` de
tine – bunica ta, tat`l t`u, Kate... To]i m-au rugat s` fiu
atent, s` m` asigur c` n-ai nevoie de nimic, [i [tim amân-
doi care era ideea: ca nici unui b`rbat s` nu-i vin` idei
pentru c` mica Sophie locuie[te acum singur`. {i cred c`
m` includeau [i pe mine, Sophie, din moment ce se poate
spune, cu deplin` certitudine, c` sunt b`rbat.

Sophie se desprinse din mâinile lui.
– Nu doar un simplu b`rbat, Alexander, ci un monu-

ment al perfec]iunii. De ce nu e[ti sincer? Recunoa[te c`
nu m` compar cu Delphine, din punct de vedere sexu-
al.

Alexander scrâ[ni din din]i.
– Pentru numele lui Dumnezeu, ce trebuie s` mai fac

ca s` te conving c` nu mai dau pe Delphine nici o ceap`
degerat`?
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– S` m` duci \n pat [i s` faci dragoste cu mine! arunc`
ea, privindu-l sfid`toare. {i de ce n-ai face-o? |n ultima
vreme, ai stat singur cu mine aici de multe ori, timp sufi-
cient pentru ca oricine s` cread` c` s-a \ntâmplat ceva
\ntre noi. Cine poate fi sigur c` n-ai f`cut nimic? Probabil
to]i vecinii cred c` suntem aman]i.

– Dar nu suntem! Iar familia ta are \ncredere \n mine,
pe planul `sta!

– Atunci, cred c` ar fi mai bine ca pe viitor s` revenim
la rela]iile noastre dinainte. Patron [i subaltern`.

Orgoliul r`nit o f`cea s` tremure, la asta ad`ugându-se
[i frustrarea sexual`. Era o senza]ie nou`. O umilea, o
durea [i o f`cea s` se dezl`n]uie, s` loveasc` armura de
respectabilitate a lui Alexander.

– Rela]iile noastre dinainte includeau [i prietenia, \i
reaminti el rece.

– Atunci s` stabilim un nou gen de rela]ii, f`r` nici un fel
de sentimente personale, replic` Sophie, pornind spre u[`.
|]i mul]umesc pentru cin`, Alexander. Nu voi spune c` seara
asta a fost un succes f`r` egal, dar \]i mul]umesc totu[i.

– Asta \nseamn` c` n-am s` te mai v`d decât la birou?
\ntreb` el, cu ochii tulbura]i pe chipul palid. Nu putem fi
m`car prieteni?

– Mi-e pân-aici de b`rba]i care vor s`-mi fie m`car pri-
eteni. Nu e deloc pl`cut pentru respectul de sine al unei
fete. Noapte bun`, Alexander.
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|i deschise u[a, r`mânând \n a[teptare. Alexander o mai
privi un moment, apoi o apuc` de umeri [i o s`rut` s`lbatic.

– P`cat c` dezam`gim vecinii, mai arunc` el [i porni pe
aleea \ngust`, l`sând-o pe Sophie prad` unui clocot de
emo]ii care o f`cu s` trânteasc` u[a \n urma lui, urcând \n
dormitor ca o furtun`.

Spre dezn`dejdea Sophiei, bucuria noii sale case era
tulburat` de amintirea conflictului cu Alexander [i, pe
m`sur` ce trecea timpul, serile nu i se mai p`reau
lini[tite, ci pustii, astfel \ncât duminic` accept` cu pl`cere
o invita]ie la mas` din partea tat`lui ei [i a lui Kate.
Tocmai o ajuta pe aceasta din urm` la buc`t`rie, când
auzi din antreu glasul lui Alexander. V`zând-o c` devenea
]eap`n`, Kate \n`l]` din sprâncene.

– Nu ]i-am spus c` urma s` vin` [i Alexander, iubito?
– Nu, nu mi-ai spus... Ce frumos...
Nu era frumos deloc. Prânzul fu un chin, \ntrucât

Alexander se comporta fa]` de ea cu o polite]e \nghe]at`,
iar Sophie reac]iona turuind \n viteza a patra ca s`-[i
ascund` dezn`dejdea. Kate [i David Gordon, vizibil \ngri-
jora]i de tensiunea dintre cei doi, se str`duiau s` \ntre]in`
conversa]ia, dar parc` s-ar fi opintit \mpotriva vântului.

Sophie sim]ea o pl`cere ascuns` v`zând cât de tras la
fa]` ar`ta Alexander, indicând c` nici pe el nu-l cru]au
insomniile.
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– Ce se mai aude cu Willow Reach? \ntreb` ea cu fals`
voie bun`. Totul e gata?

– Mai mult sau mai pu]in, r`spunse Alexander, privind-o
\n ochi. Apropo, perdelele alese de tine se potrivesc per-
fect. Vineri le-am ag`]at.

– A, splendid. Nu, m`tu[` Kate, nu mai vreau budinc`,
mul]umesc...

– N-ai prea mâncat, observ` tat`l ei. |]i g`te[ti cum se
cade, acolo la tine acas`?

– Da, domnule doctor, \mi g`tesc foarte cum se cade!
replic` Sophie, evitând privirea sardonic` a lui
Alexander, [i \ncepu s` converseze cu Kate despre o
oper` pe care o v`zuser` amândou` la televizor \n timpul
s`pt`mânii.

Nu peste mult, Alexander se ridic` s` plece.
– Pot s` te duc cu ma[ina, Sophie? Arlesford e aproape

\n drumul meu.
– Nu, mul]umesc. R`mân la ceai – dac` n-ai nimic

\mpotriv`, m`tu[` Kate...
Kate accept` imediat [i insist` ca Alexander s` r`mân`

de asemenea. El \ns` plec` de \ndat`, cu aerul unui om
care ardea de ner`bdare s` scape.

– V-a]i certat? se interes` doctorul Gordon, \n timp ce
Kate \[i conducea fiul vitreg la u[`.

– Da. Dar nu e nimic serios, zâmbi Sophie [i se duse la
buc`t`rie, s-o ajute pe Kate la sp`latul vaselor.
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Sophie refuzase din capul locului invita]iile lui Perry
de a lua masa la „Unicorn“, dar a doua zi [eful ei insist`
s` fac` o excep]ie. Era \n culmea satisfac]iei [i voia s`
s`rb`toreasc`. Tocmai primise confirmarea c` firma lor
câ[tigase licita]ia pentru Hotelul Waterside din Brading.

– De[tept b`iat, Alexander al nostru, coment` el, \n
timp ce venea cu b`uturile la mas`. Apropo, scuze pentru
\ntârziere. Au cam pu]in personal...

Sophie sorbi din vin absent`, cu mintea la ultima
ocazie când fusese acolo. Cu Alexander.

– Ce este, Sophie? o \ntreb` afectuos Perry. Pân` [i
orbul vede c` ai probleme cu Alexander – [i nici unul din-
tre voi nu e \n apele lui din cauza asta.

– N-avem nici un fel de probleme, r`spunse sec
Sophie, ad`ugând \n sinea ei, nefericit`: „[i nici nu vom
mai avea vreodat`“.

– Scuz`-m`, mie a[a mi s-a p`rut, ridic` Perry din umeri.
Dac` stau s` m` gândesc, v` cunoa[te]i de-o via]`. Dar, dup`
mizeria aia cu Delphine, cred c` Alexander s-a schimbat din
mai multe puncte de vedere. I se scurg ochii dup` tine,
Sophie, oricât sunte]i voi de „vechi prieteni de familie“.

– Prostii, \i respinse Sophie afirma]ia, cu inima
tres`rindu-i la simplul gând c` lui Alexander i se scurgeau
ochii dup` ea.

Perry \i acoperi mâna cu a lui.
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– Am fost [i eu la Willow Reach. {tiu c` ai ajutat la
alegerea multora dintre materialele de-acolo, a[a c`, \n
mod firesc, am crezut...

– Ei bine, te-ai \n[elat.
– |nseamn` c` nu sunte]i decât buni prieteni?
– Nu, Perry...
Sophie \nghi]i un nod, cu ochii umezindu-i-se dintr-o

dat`.
– Nu mai suntem nici m`car prieteni...
– Deci aici era]i!
Glasul lui Alexander o f`cu pe Sophie s` tresar`, mai-

mai s` cad` de pe scaun. Ridic` spre el o privire vinovat`,
cu inima frângându-i-se la vederea expresiei de dezapro-
bare rece de pe chipul lui drag.

– S`rb`torim, declar` Perry, f`r` s` se intimideze. Ce
iei, Alexander?

– S`rb`tori]i? scrâ[ni glasul lui Alexander.
Fratele s`u \l privi cu ochii s`i alba[tri plini de nevi-

nov`]ie.
– Contractul pentru Waterside Hotel, bine\n]eles,

b`trâne, spuse el cu un zâmbet blajin, ridicându-se s`
porneasc` spre bar.

– Pot s` iau [i eu loc? \ntreb` Alexander, rigid.
– Te rog.
Sophie mai lu` o \nghi]itur` de vin, ca s`-[i umezeasc`

gura dintr-o dat` uscat`.
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– Apropo, felicit`ri. Cred c` e[ti foarte mul]umit.
– |]i mul]umesc, r`spunse Alexander, cu privirea spre

t`blia mesei. Iei prânzul cu Perry aici \n fiecare zi?
– Nu. De fapt, azi e prima oar`. A insistat s` s`rb`torim

succesul, r`spunse Sophie privind spre bar, \ntr-un efort
de a-[i p`stra calmul.

– Acas` e totul \n regul`?
– Perfect.
– Bine. Bunica ta cum se mai simte?
– Mult mai bine, acum c` s-a instalat. Tot personalul

de la Broad Oaks o r`sfa]`.
Alexander \ntinse o mân` peste mas`, atingând-o pe a

ei.
– Sophie...
Apoi \[i st`pâni o \njur`tur`, c`ci Perry reveni cu trei

pahare.
– }i-am comandat de mâncare [i ]ie, Alexander, gâfâi

el.
Sophie \ncepu s` ciuguleasc` din cl`titele cu praline,

\n timp ce Perry \[i \nfuleca sandvi[ul cu friptur`,
spunând gr`bit c` avea o \ntâlnire. Când Sophie d`du s`
se ridice o dat` cu el o \mpinse la loc pe scaun, insistând
s`-[i termine mâncarea f`r` a se gr`bi s` ajung` \napoi la
birou.

R`ma[i singuri, Alexander [i Sophie \ncepur` s` se
prefac` sârguincio[i c` mâncau.
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– Alexander...
– Sophie...
Vorbiser` \n acela[i timp [i se \ntrerupser` brusc,

uitându-se unul la altul. Pentru prima oar`, Alexander
zâmbi.

– Nu mai suport, Sophie. Din seara aia, sunt cel mai
nefericit om. Singur \n casa aia pustie, am prea mult timp
s`-mi rumeg gândurile.

– {i eu am destule gânduri, r`spunse Sophie.
– Gânduri [i despre mine, cumva? \ntreb` el, luându-i

mâna \ntr-a lui pentru a o mângâia.
– Bine\n]eles...
Apoi, deodat`, izbucni:
– De ce ai fost a[a de rece [i distant cu mine ieri?
– Eu am fost rece [i distant? Dumnezeule mare – tu

p`reai s` fii Cr`iasa Z`pezii \n carne [i... ghea]`. O sin-
gur` privire ]i-am aruncat, [i mi-au ie[it ]ur]uri pe
biftec!

Sophie râse sufocat, apoi redeveni serioas`, v`zând c`
o privea cu o asemenea intensitate \ncât nu putu decât
s`-i sus]in` mut` privirea.

– |mi lipse[ti, Sophie, spuse el \ncet. Nu m` pot gândi
decât la cuvintele tale.

– Care cuvinte?
– Cererea pe care mi-ai f`cut-o, iubita mea. Dac` te-ai

putea \ndura s-o repe]i, de data asta ]i-a[ r`spunde altfel,
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\]i promit. Am ajuns la concluzia c` nu-mi pot petrece
via]a \ncercând s` mul]umesc pe toat` lumea, numai pe
noi doi nu.

Se aplec` spre ea, strângându-i mai tare mâna.
– Cere-mi-o din nou, Sophie.
– Aici?
– Da. Aici. {i acum.
Sophie nu-[i mai putea desprinde ochii dintr-ai lui.

Rumoarea [i râsetele din jur pierir`. Nu-l mai vedea decât
pe Alexander [i intensitatea hipnotic` din privirea lui.

– Dac -̀mi amintesc bine, \ncepu ea \n [oapt ,̀ spusesem c .̀..
– Alexander! exclam` o voce ascu]it` [i melodioas`,

spulberând vraja. Ce goan` am mai tras, scumpule! Mai \ntâi
am trecut pe la vechiul t`u sediu, dup` care am luat-o val-
vârtej \ncoace cu Jaguar-ul lui t`ticu', pân` la localul nou, iar
unu', Brian, mi-a spus c` te pot g`si la braserie. {i aici erai!

Lâng` ei ap`ruse Delphine Wyndham, cu un mantou
de blan` peste un trening auriu. Zâmbea orbitor spre cei
doi care o priveau \ncremeni]i, \ngustându-[i ochii \n
timp ce se uita de la o fa]` rigid` la cealalt`.

Sophie avu senza]ia c` tr`iau un adev`rat co[mar, când
Alexander se ridic` \ncet \n picioare, cu chipul ca o
masc`.

– Bun`, Delphine, o salut` el \ncet. Ce surpriz`...!
– M-am \ntors, scumpule, anun]` vesel` Delphine,

\mp`unându-se \ncântat` de aten]ia cu care o \nvrednicea
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tot barul; apoi se \ntoarse spre Sophie, care dintr-o dat`
se sim]ea neputincioas`, ca un [oricel paralizat de
privirea feroce a unei pisici negre. Bunn``, Sophie, ce
bine-mi pare c` te v`d. Deci, tot sluga lui Alexander ai
r`mas?

La auzul acestor cuvinte, Sophie se trezi din nou la
via]`. Ridicându-se \n picioare, \[i lu` po[eta [i e[arfa, cu
un zâmbet st`pânit.

– Bun`, Delphine. Desigur, ai s` m` ier]i dac` acum
plec. Nu trebuie s`-mi las [eful s` a[tepte. Acum lucrez
pentru Perry, la filiala de-aici.

Zâmbi, cu privirea spre b`rbia lui Alexander.
– La revedere.
– Sophie... \ncepu el agitat, apucând-o de bra].
Sophie \ns` se desprinse [i porni prin mul]ime.
– Pa, Sophie! strig` Delphine \n urma ei, punând o

mân` posesiv` pe bra]ul lui Alexander. A[a, scumpule...
nu-mi oferi nimic de b`ut?

Sophie se \ndep`rt` \n fug`, orbe[te, ciocnindu-se de
Anna Mitchell, so]ia patronului.

– Scuz`-m`, gâfâi aceasta. Azi e un adev`rat haos aici.
Dumnezeu [tie ce-o s` ne facem disear`.

– Ave]i nevoie de ajutor la bar? \ntreb` Sophie \nnebunit`.
– Dac` avem nevoie! Cuno[ti pe cineva care ar putea

veni pentru o sear`, dou`?
– Da. Eu.
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Capitolul 10

Oferta f`cut` de Sophie \n fervoarea momentului
fusese o reac]ie visceral` la [ocul de a o fi rev`zut pe
Delphine. Trecând peste mul]umirile Annei Mitchell, ie[i
gr`bit`, f`r` s` mai aib` \naintea ochilor nimic altceva
decât expresia de pe chipul lui Alexander \n momentul
când, ridicând privirea, o v`zuse pe Delphine zâmbindu-i.
Se uitase la fa]a ei superb` ca un b`rbat c`ruia i se
\mpliniser` toate visurile, \[i spunea Sophie, nenorocit`.
Visuri care pentru ea nu fuseser` decât un co[mar, \ntre-
ruperea brutal` a unui moment care ar fi putut marca un
punct de cotitur` \n via]a ei.

Dup`-amiaza care urm` fu o experien]` prin care
Sophie spera s` nu mai treac` niciodat`. {i-o petrecu cu
nervii \n pioneze, sperând [i \n acela[i timp temându-se
c` Alexander avea s` apar` dintr-un moment \n altul, cu



Delphine dup` el. Nu voia decât s` scape de tot chinul,
\ntr-un fel sau altul, dar dup`-amiaza se sfâr[i \n coad` de
pe[te. Perry nu mai reveni la birou, dup` ce plecase s`
inspecteze o cas`, iar Brian Harris [i subalternii lui erau
adânci]i \n mald`re de proiecte [i planuri pentru o fabric`
nou`. P`ru s` treac` o ve[nicie pân` când Sophie putu
pleca \n sfâr[it acas`.

|i venea s` se ia la palme. Era \ng`duit s` se fac` o dat`
de râs. De dou` ori era o adev`rat` nebunie.

A doua zi, când sosi la birou, Perry o a[tepta.
– Bun` diminea]a, Sophie, o salut` el, \ntinzându-i o

hârtie. Mi s-a ordonat s`-]i dau asta \nainte de \nceputul
programului.

Sophie \i mul]umi, cu buzele crispându-i-se când v`zu
scrisul familiar al lui Alexander.

„Te-am sunat asear`, de mai multe ori, f`r` s` te
g`sesc. Azi sunt toat` ziua la tribunal, dar voi ajunge la
tine pe la opt. A.“

Sophie f`cu hârtia ghemotoc [i o arunc` \n co[ul de
gunoi f`r` s` comenteze, dup` care se apuc` de tre-
burile obi[nuite, [tiind prea bine c` Perry ardea de curi-
ozitate. Tocmai terminase cu coresponden]a de
diminea]` [i se preg`tea s` ias` din birou, când [eful ei
nu mai rezist`.

– Am auzit c` s-a \ntors Delphine, spuse el, deschizân-
du-i u[a.
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– |ntr-adev`r. Ar fi fost mai bine dac` ieri r`mâneai cu
noi, ad`ug` Sophie, cu un mic zâmbet ironic. Ai pierdut
momentul cel mai tare.

Perry f`cu o mutr` \ngrijorat`.
– Ascult`, iubito, sunt sigur c` Alexander...
– E-n ordine, \l \ntrerupse cu delicate]e Sophie.

Crede-m`, n-am nici o problem`. {i-acum, trebuie s` plec.
Când ajunse \n birou, \ns`, g`si acolo o vizitatoare

complet nea[teptat`.
Delphine Wyndham trona pe scaunul ei, cu ochii

lucind de satisfac]ie mali]ioas`.
– Bun`, Sophie, o salut` ea [i se ridic` de pe scaun,

\ntinzându-se.
Ar`ta spectaculos, \ntr-o rochie mulat` pe trup, cu

haina de blan` din ajun ag`]at` neglijent pe un um`r.
– Eram \n trecere, a[a c` m-am gândit s` st`m pu]in de

vorb`... spuse ea trecându-[i mâna prin p`r – ca s` se
asigure c` Sophie \i vedea inelul de logodn` cu smarald
pe care i-l d`ruise Alexander.

– Ce dr`gu], coment` rece Sophie. S`-]i ofer un ceai,
sau o cafea?

– Nu, scumpo, nu pot sta mult. Am venit doar pentru a te
l`muri, ca s` zic a[a... |n leg`tur` cu prietenul nostru comun...

– De când te pasioneaz` Dickens? \ntreb` Sophie,
neputându-[i st`pâni ironia.

– Ce prostii tot \ndrugi acolo?
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Delphine merse ]an]o[` pân` la u[`, unde se r`suci \n
loc, luând o poz` provocatoare.

– O.K., Sophie, s` fie clar. Acum m-am \ntors. Definitiv.
A[a c` Alexander nu va mai avea nevoie de nimic din ceea
ce-i po]i oferi tu – nu [tiu dac` m` \n]elegi.

Sophie se a[ez` la birou, privindu-[i vizitatoarea cu o
senin`tate care \ncerca s`-i ascund` sentimentele criminale.

– Mare cutr` e[ti, Delphine, coment` ea pe un ton de
conversa]ie. Presupun c` aranjamentul de la Los Angeles
a picat – sau poate Terry Foyle a g`sit o pu[toaic` mai
proasp`t` pentru americani? |n fond, ca model e[ti destul
de b`trâioar`, nu-i a[a?

Fa]a Delphinei se schimonosi de furie. Rezemându-se
cu palmele de birou, o privi crunt pe Sophie.

– Vac  ̀ce e[ti! Cum \]i permi]i? {tiu c  ̀te-ai ]inut dup  ̀Alexander
to]i anii [̀tia, dar po]i s-o la[i balt̀ , cumin]ico! Delphine s-a \ntors,
iar Alexander Paget numai pe ea [i-o dore[te. S -̀]i intre bine-n cap,
„o dore[te“! Tu, scumpo, pur [i simplu nu te compari...!

Sophie ridic` din umeri.
– Nici o grij`, Delphine. N-am s`-]i fac concuren]`. Pe lista

mea de necesit`]i nu figureaz` [i un so]. Fugi [i joac`-te cu
Alexander dup` pofta inimii.

Se uit` la ceas cu sub\n]eles [i trase spre ea un dosar.
– {i-acum, dac` nu te superi, am o mul]ime de treburi.

Iar disear` am o \ntâlnire [i vreau s` mi le termin la timp.
Delphine f`cu un pas \napoi, deconcertat`.
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– Bine... m` rog, atâta timp cât [tii cum stau lucrurile...
|[i strânse pe trup blana luxoas`, privind-o pe Sophie

cu suspiciune.
– {i cu cine ai \ntâlnire, m` rog, cu acel Sam Jefford,

agentul imobiliar...?
Sophie \[i f`cu de lucru cu hârtiile de pe birou.
– De[i nu te prive[te, \]i spun totu[i c` nu cu el.
F`r` expresie, Delphine cl`tin` din cap.
– Nu-mi dau seama ce pot g`si b`rba]ii la tine. Vreau

s` zic, nu e[ti tocmai o frumuse]e, nu-i a[a?
– Poate c` frumuse]ea firii mele \i atrage mai mult. La

revedere, Delphine.
{i Sophie \ncepu s` scrie, strâmbându-se când vizita-

toarea ei ie[i trântind u[a.

Seara, târziu, \n timp ce mergea spre cas`, Sophie se
\nfior`. Toat` ziua suflase vântul, dar acum amenin]a cu o
furtun`, iar norii se \nvolburau pe cer. |ntr-o pauz` dintre
rafale, Sophie se opri, \ncremenind, convins` c` auzise
ni[te pa[i. Apoi \[i spuse c` era obosit` dup` ziua de
munc` [i seara la „Unicornul“ [i o lu` la fug` spre cas`.

Sim]i c` i se oprea inima \n loc, auzind c` pa[ii se
gr`beau \n urma ei. Tocmai ajunsese la u[`, când o mân`
o apuc` de bra] [i o r`suci \n loc.

Sophie ]ip`.
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|n clipa urm`toare, luna ie[i din nori, pentru a lumina
inconfundabilul cap blond al lui Alexander.

|l privi \ncruntat`, aproape f`r` s`-[i mai poat` st`pâni
furia.

– Ce naiba cau]i aici? se r`sti ea.
– Unde naiba ai fost tu? \ntreb` la rândul s`u

Alexander, apucând-o de coate. Nu mi-ai primit mesajul?
Sophie \i d`du mâinile la o parte.
– Ba da, l-am primit...
Descuie u[a, apoi se \ntoarse spre el cu o expresie rece.
– Tu ai fost cel care anun]a c` va fi aici la opt, nu eu.
Alexander deschise u[a [i o \mbrânci neceremonios pe

Sophie \n`untru. Cu un lic`r amenin]`tor \n ochi, trânti
u[a \n urma lui [i se rezem` de ea cu bra]ele \ncruci[ate
pe piept.

– Cred c-ar fi trebuit s`-l formulez mai cu \nflorituri,
mai rug`tor... Unde ai fost dou` seri la rând, pentru
numele lui Dumnezeu?

Cu fa]a \nro[it` de furie, Sophie \[i scoase imperme-
abilul.

– Nu te prive[te unde-mi petrec eu serile.
– |mi recunosc gre[eala. Crezusem c` m` prive[te.
Obrajii lui Alexander se \nro[iser`, sco]ându-i \n evi-

den]` paloarea din jurul gurii.
– Cred c` toat`... toat` criza asta e cauzat` de revenirea

Delphinei.
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– Criz`! ripost` Sophie, aruncând fl`c`ri din ochi. Mai
bine pleac`, Alexander. Du-te \napoi \n bra]ele iubitoare
ale credincioasei tale lodognice.

Dintr-un salt, Alexander ajunse \n fa]a ei, \nh ]̀ând-o de mâini.
– E[ti geloas`! exclam` el, cu o lucire \n ochi pe care

Sophie o g`si insuportabil`.
– Geloas`? Ha!
|ncerc` s` se elibereze, dar Alexander se a[teptase [i o

strânse [i mai tare.
– Ai de gând s`-mi dai drumul? gâfâi ea. Am muncit

toat` ziua, sunt obosit` [i nu vreau decât s` pleci de-aici.
– Cine e? scrâ[ni Alexander.
Sophie \l privi \ncruntat`.
– Cine e cine?
Eliberându-i o mân`, Alexander \[i trecu degetele

peste sânii ei, cu o familiaritate de-a dreptul jignitoare.
– Nu degeaba te-ai \mbr`cat a[a de elegant...
Indignat` la culme, Sophie se smulse din mâna lui [i

ridic` v`traiul.
– Ie[i afar`, Alexander Paget. Ie[i afar` din casa mea \n

clipa asta, pân` nu-]i fac ceva, porc cu dou` fe]e ce e[ti!
– Sophie! \[i desf`cu Alexander mâinile, dezn`d`jduit.

Pentru numele lui Dumnezeu, ce te-a apucat? Bine, de
acord, Delphine s-a \ntors. Din cauza asta te por]i a[a?

– O bil` alb` pentru spiritul de observa]ie. {i-acum,
dispari!
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– Ascult` aici, Sophie Gordon. Ore \ntregi am stat \n
ma[in`, a[teptându-te. Când ai ap`rut, aproape c` \nne-
bunisem [i nu m` mi[c de-aici pân` nu-mi spui ce te
fr`mânt`.

– Atunci n-ai decât s` r`mâi toat` noaptea!
Prea târziu, Sophie \[i d`du seama ce spusese. Se

retrase alarmat`, \n timp ce Alexander pornea spre ea, cu
ochii \ngustându-i-se ca dou` fante.

– Cu cea mai mare pl`cere. D`-mi v`traiul.
– Nu!
Sophie lovi spre el prin aer, \nnebunit`, dar Alexander

prinse reteveiul din zbor, smulgându-i-l din mân`. |l
arunc` \n [emineu [i o smuci pe Sophie spre el.

– Bine, scrâ[ni el printre din]i. Vom l`sa discu]iile pe
mai târziu.

Mai târziu...?
Gura Sophiei se deschise s` protesteze, dar imediat fu

acoperit` de a lui. O frac]iune de secund`, Sophie st`tu
nemi[cat`, apoi \ncepu s` se zvârcoleasc`, lovindu-l cu
picioarele, smucindu-[i o mân` pentru a-l apuca de p`r,
dar f`r` nici un efect. M`rgelele i se rupser`, zburând
care-ncotro, \ns` Alexander nu-[i desprinse nici un
moment gura de a ei, \n`bu[indu-i protestele, f`r` s`-i
pese de lovituri, \n timp ce o ridica de pe picioare.

|ncepu s`-[i zbuciume capul \n toate direc]iile, cu
sunete sufocate, dar Alexander nu f`cu decât s-o trân-
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teasc` pe canapea, \nc`lecând-o cu coapsele lui muscu-
loase [i ]inându-i gura acoperit` cu o mân`, \n timp ce
\ncerca s`-[i scoat` scurta cu cealalt`.

– D`-mi drumul! zbier` Sophie cu o voce de nere-
cunoscut, când fu nevoit s`-i elibereze gura.

Drept r`spuns, Alexander râse slab, diabolic, dând clar
de \n]eles c` numai s-o elibereze nu avea de gând. |n
sfâr[it, reu[i s`-[i scoat` geaca roas` de piele, folosindu-[i
[i cealalt` mân`.

Sophie profit` de ocazie instinctiv. Cu for]a disper`rii,
se smulse dintre picioarele lui care o imobilizau [i se
repezi spre u[`, chiar \n clipa când fereastra se sp`rgea cu
zgomot [i un corp dur [i ascu]it o lovea \n cap...

Când \[i reveni, se luminase de ziu`, iar tat`l ei [i Kate
st`teau la picioarele patului. Sophie zâmbi vag, strâmbân-
du-se când sim]i \n cap un junghi ascu]it de durere.

– N-am s` \ntreb „unde m` aflu“, pentru c` presupun
c` m-a]i adus la Alexander General.

– Da, p`pu[`, r`spunse doctorul Gordon, luându-i
mâna \ntr-a lui. Cum te sim]i?

– M` cam doare capul, dar \n rest cred c` sunt bine...
Apoi, Sophie \i zâmbi lui Kate.
– Iart`-m` c` te-am speriat.
Kate trase adânc aer \n piept.
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– De data asta am s` ]i-o trec cu vederea. Dar te rog,
iubito, s` nu se mai repete.

– Alexander ce face, e bine?
– Are câteva t`ieturi, \n rest nimic.
Doctorul Gordon \[i privi suspicios fiica.
– Nu prea \n]eleg ce c`uta la tine-n cas` dup` miezul

nop]ii, dar slav` Domnului c` a fost acolo. Dac` nu
primeai imediat \ngrijiri, rana la cap ]i s-ar fi agravat.

Fa]a alb` a Sophiei se \nro[i, apoi p`li din nou, iar Kate
\[i trase so]ul de mân`.

– Du-te, David, ai s` \ntârzii la vizita de diminea]`. Stau
eu cu Sophie.

– Imediat ce te vor externa, Kate o s` te duc` la
Chantry, spuse doctorul Gordon.

– Ce frumos... \ncerc` Sophie s` zâmbeasc`. |n cazul
unei rec`deri, voi avea medic personal la domiciliu.

Spre ora prânzului, cam nesigur` pe picioare, Sophie
fu ajutat` de Kate s` intre \n cas`, unde se instal` pe o
canapea. Când sosi [i tat`l ei la mas`, Alexander \l \nso]ea,
palid [i epuizat, având obrazul [i tâmpla decorate cu
pansamente. Dup` ce se asigur` c` fiica lui se sim]ea bine,
doctorul Gordon se retrase \n buc`t`rie cu Kate, l`sându-i
pe cei doi singuri.

– Casa e avariat` r`u? \ntreb` Sophie, evitând ochii lui
Alexander.
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– O verific` Perry. Eu a trebuit s` m` duc din nou pân`
la tribunal.

Alexander se a[ez` pe marginea canapelei, luându-i o
mân` \ntr-ale lui.

– Chiar e[ti bine, Sophie? M` a[teptam s` te ]in` mai
mult \n spital.

Sophie zâmbi.
– Pentru o simpl` zgârietur` la cap...? Cum \]i place

pansamentul meu? E destul de [ic – ca un turban cu
nodul la ceaf`.

Alexander se aplec` spre ea.
– Nu mai p`l`vr`gi [i las`-m` s`-mi prezint scuzele. |mi

pare atât de r`u, Sophie. Dac` nu m` purtam ca un om al
cavernelor, n-ai fi p`]it asta.

Sophie prefer` s`-[i priveasc` mâinile, ro[ind jenat`.
– Fleacuri. Are [i o latur` comic`. Din câte [tiam eu,

P`mântul se \nvârte[te, iar cerul st` pe loc – nu ne cade
nou` \n cap!

Pe chipul surprins al lui Alexander ap`ru \ncet un zâm-
bet.

– Asta \nseamn` c` nu mai e[ti sup`rat` pe mine?
Asear` te zb`teai ca o nebun` [i nu [tiu nici acum de
ce.

|l privi lung, dar se vedea clar c` vorbea serios.
– Chiar e[ti sincer?
Alexander ridic` din umeri.
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– E clar c` motivul are leg`tur` cu Delphine –
Dumnezeu mi-e martor c` nici nu putea s` apar` \ntr-un
moment mai inoportun.

Apoi o privi drept \n ochi.
– Dar de ce erai atât de furioas` pe mine, Sophie? Habar

n-am avut c` urma s` se \ntoarc`, \]i dau cuvântul meu.
– Da, mi-am dat seama, \ncuviin]` ea sec.
|l mai privi gânditoare câteva momente, apoi \ncepu

s`-i povesteasc` vizita Delphinei la sediu.
Chipul lui Alexander, de obicei atât de netulburat, se

\ntunec`, mai \ntâi cu uimire, apoi cu furie.
– Dumnezeule! exclam` el, fierbând. {i ai crezut-o?
– De ce s` n-o fi crezut? replic` Sophie, coborând

privirea. {i-n plus, uitasem cât de frumoas` e. Dup` cum
uitase[i [i tu, dac` m` gândesc la expresia pe care ai avut-o
când a ap`rut \n bar.

Alexander \i ridic` b`rbia cu o mân`, \ntorcând-o cu
fa]a spre el.

– Sophie, jur c` i-am spus cât se poate de clar c` totul
\ntre noi s-a sfâr[it. Gre[eala mea a fost c` i-am l`sat inelul.
Nu mi-l d`duse \napoi, desigur, a[a c` i-am spus s`-l
vând`, s` fac` orice voia cu el. Mai bine i-l b`gam pe gât!

O mângâie pe obraz.
– Când a ap`rut a[a, din senin, nici nu mi-a venit s`

cred c` putea fi atât de neobr`zat`.
Sophie \ncepea s`-[i revin`.
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– Eu credeam c` te n`ucise frumuse]ea ei incredibil`.
Ochii lui Alexander se luminar` de amuzament.
– M` \mpietrise, mai bine zis. Ca pe grecii `ia care o

vedeau pe Meduz`.
– Atunci de ce-a venit s` m` pun` la punct, Alexander?
Alexander oft` adânc.
– Delphine a fost toat` via]a o r`sf`]at`, [i deodat` a

pierdut de dou` ori, \ntr-un interval foarte scurt – mai
\ntâi contractul din State, apoi rela]ia cu mine. A[a c`
sim]ea nevoia s` se descarce, s`-[i verse veninul pe cineva.

– {i, din nou, eu am fost cea mai la \ndemân`.
– Deloc, r`spunse el, ridicând o sprâncean`. Delphine

[i-a ie[it din min]i fiindc` \i spusesem c` nu vreau s` m`
c`s`toresc cu ea, ci cu tine.

Sophie se holb` la el, nevenindu-i s` cread`.
– Dar nu-i adev`rat!
– Ba este cât se poate de adev`rat.
Se aplec` spre ea.
– {tii foarte bine c` altceva nu-mi doresc, Sophie.

Chiar dac` tu e[ti hot`rât` s` nu te m`ri]i niciodat`.
Sophie t`cu mult` vreme, privindu-l cu ochi tulbura]i

de uimire, apoi murmur`:
– A[a este... Chiar dac`...
F`cu o pauz`, strângându-se mai aproape de el.
– Chiar dac` \ntre timp m-am r`zgândit.
Alexander r`mase nemi[cat.
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– Vrei s` spui c` r`spunsul e da?
– Poate c`, murmur` ea \ncet, c`s`toria cu tine nu va fi

chiar atât de nepl`cut`, la urma urmei.
Dup` un moment de gândire, Sophie ad`ug`:
– Ba nu, m-am r`zgândit din nou. Va fi... minunat`.
Alexander o s`rut` \ndelung, strângând-o la piept, cu

mâna ap`sat` pe spinarea ei. Apoi ridic` pu]in capul, pen-
tru a o privi \n ochi.

– Un adev`rat compliment, [opti el. {i-]i promit c` voi
fi un so] la fel de minunat.

– Vei fi un so] extraordinar, Alexander! chicoti Sophie.
– |]i promit! Am s`-mi dau toat` silin]a s` te ajut la tre-

burile gospod`re[ti pe care le dete[ti atât de mult. Ba chiar
[i mâncarea am s-o g`tesc uneori – \n fond, to]i marii
buc`tari sunt b`rba]i – iar când vom trimite la [coal` copiii...

– Care copii?
– Ai no[tri. Când \i vom trimite la [coal`, a s-o conving

pe Kate s` le coas` ea etichetele cu numele!
|i zâmbi atât de victorios, \ncât amândoi izbucnir` \n

râs, \mbr`]i[ându-se, pân` când turbanul de pe capul
Sophiei alunec` [i c`zu pe canapea, dar cu nodul \nc`
strâns, de nedesf`cut – la fel ca nodul iubirii lor.

Sfâr[it
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